
Kolozsvártt. 1878. szerda november 13. Nyalczadik évtolyam. 

A KELET" előfizetési dlja: 

Egőósz évre. - 18 frt 
Eélévre ... ... .. 
Negyedévrre......... 4. 
Egy bór helyben.... 1 frt *60 kr. 

Egyes szám ára 7 kr. 

kivételével. 

idékre postan vagy helyben házho. hordva 

Megjelenik a „Kelet" mindennap, az mnepeket követő napok 

POLITIKAI ÉS KÖZGAZDASÁGI NAPILAP. 

A 
Bélyegdij 
hikde seknél külön kedvezményt is nyujt a kiadóhivatat. 

E. 

Mirdetési dijak 
or hasábozott gármond sor vagy annak tere 6 kr. 

minden hirdetés után 30 kr. Nagyobb és gyakoribb 

Hirdsetéseket fölvesznek: 
Béssben : elik Alajos Stadt Stubenbastei Nr. 2. (Eek- 

haus den * eile 36.) Haasenstein et Volgler (Wallfisch 

se 10.) Rud. Moss6 Publicistische Bureau Budapesten. 

aasenstein és Vogler hirdetés közv. irodája. Weisz Mór 

hirdetések felvételi irod. Bécsben Wollzeile 18. és Budapest 
Szervitatér 5. sz. 

Nyilttéri czikkek 
gármond sora után 25 kr. fizetendő, 

; Szerkesztői szállás: 
Főtér 4-ik szám, hová a lap szellemi részét illet közlemények ezimzendők. 

Az ÉRTÉKESBEE CZIKKEK DIJAZTATNAK. 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

Kiadó-hivatal: 

Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és hirdetések 
küldendők. 

Bosznia. 
II. 

Az okkupáczió kiindulási pontja, mint az 
előrebocsátottakból is látszik, egyáltalán nem 

történeti jogok fölélesztése volt. Azokra sem 
a döntésre hivatott körökben, sem azokon ki- 
rül nem gondolt senki. És ez ismét arra mu- 
at, hogy a monarchia e vállalatra nem pro- 
rio motu, nem jószántából, azt nem mint egy 
úhajtandó czélt tüzve ki, nem törekedett utána, 
MMem egyengette annak utját, mint ezt a Kos- 

sSuth-Klatzkó-féle ugynevezett „leleplezés" be- 

bizonyitni erőlködik, hanem a nemzetközi vi- 

Szonyok, a külpolitikai konstellácziók által 

kényszeritve, mintegy szükséges roszra szánta 

á magát. 
Hogy az előállott helyzet iránt teljes 

tájékozottságot nyerjünk, szükséges, kissé tü- 
zetesebben foglalkozni az utóbbi idők kiválóbb 

eseményeivel és momentumaival; szükséges 
miudenekfölött azokat összefüggésükben tár 

salni és feltüntetni, részrehajlatlanul s távol 
Mminden irányzatosságtól. 

Az 1875. év. nyarán Nevesinje mellett 
kitört lázadás, mely oly roppant terjedelmü 
Donyodalmaknak lett szülőanyja, e században 

már a tizedik lázadás volt ama vidékeken. 
Bosznia és Herczegovina tehát kiválóan „klas- 
ssikus" földje a lázongásoknak. De mi szülte 

azokat? A türhetetlenné vált kormányzat, 
In specie a nevesinjei lázadásról tudjuk, hogy 

uüzeptiék által foganatositott kannibáli adó- 
Végrehajtások szolgáltattak rá okot. Hiszen 

Niettették orosz agensek is a zendülést, de ha 
maga a török kormányzat büneivel nem hajtja 
a vizet az izgatók malmára, a dolgok nem 
fejlődhettek volna oda, a hová fejlődtek; nem 
lett. volna talaj a lázadás felszitására. 

Hogy minő kimondhatlan állapotok vol- 
tak és vannak Boszniában, azt legékesszólób- 
ban beszélik el fiaink, kik onnan visszatérnek. 
A vérig sanyargatott rájah nem tehetett job- 
bat, mint, hogy fegyvert ragadjon gyülölt el- 
nNyomói ellen. 

Szép ideje és alkalma volt Törökország- 
hak reformálnia magát a krimi háborun 

IHmnen, de az istenverte háremi uralom meg- 
maradt petrifikálódott mozdulhatlanságában. 
Elejét vehette volna a bajoknak, de egy lé- 
Dést sem tett a javulás felé s ezzel magával 
együtt berántott minket, közvetlen szomszéd- 
Jait a veszedelembe. i 

Sokan voltunk, kik hittünk a török ál- 
am szervezett reformképességében. De mit 
mondjuunk most azon szégyenletes játékhoz, 
mely még mindig, a legnagyobb veszély pil- 
x. ... 

A KELET" TÁRCZÁJA. 

Párisi különfélék. 
Páris, nov. 2-án. 

(vége.) 

Egy duiproduo. 
Egy zenészerző - kinek mellesleg mondva 

szerfőlött féltékeny neje van - megkérte egyik 

szellemes iróbarátját, irná meg neki a szöveget 

Zeneszerzeményéhez. 
A kérdésben forgó iró, ki jeles a prozában, 

Nem igen próbálkozott még rimekben irni s nem 
Is volt erre sohasem passiója. De a zeneszerző 

Amnyira kérte, hogy végre bele is egyezett a Ki- 
yvánt szövegnek versekben megirására. 

Midőn készen volt a következő levél kisé- 
fetében küldé el barátjának: 

,„A gyermek szerfőlőtt nehezen jött a világ- 
Ta, de utóvégre megszületett, ajánlom neked". 

Az aláirás olvashatlan volt. 

A zeneszerző zsebre dugta a nehezen világ- 
fa jött gyermeket, asztalán hagyva a levélkét, 
mely hozzácsatolva volt s eltávozott a lakásáról. 

Neje ráakad a nagyon is kétértelmü levél- 
, s miután elolvasá hajmeresztő tartalmát, fél- 

tékenységében egy pilanatig sem kétkedett abban, 
utogy. hűtelen férje elment az atyai csókot adni a 
MMehezen világra jótt gyermeknek. 

„Várj te nyomorult! - kiáltá ő a félté- 
ég vak dühével - igy csalsz te meg en- 

gemet, engam, ki hozományommal gazdaggá tet- 
telek, kinek fényes existzncziádat köszönheted!Jó, 

Jól majd meglakolsz érette. 
Egy fél óra mulva ott találjuk már ügy- 

kenys 

lanatában is járja a Fényes kapunál ?! An- 
glia megköté a portával a konvencziót, mely- 
ben utóbbi kötelezé magát bizonyos reformok- 
nak keresztülvitelére Kis-Ázsiában. E refor- 
mok életbeléptetése nem csak angol érdek; 
mely abból áll; hogy jóravaló reformok által 

megelégedést keltve a kis-ázsiai lakosságban, 

orosz. agenseknek ne legyen talajuk ott is pro- 
pagandát csinálhatni a muszka hatalomnak s 

a továbbterjeszkedés az Eufrát völgye, vagyis 
a Suez csatorna, az indiai angol-birtokok felé; 
de egyuttal török érdek is ez. A mellett An- 
glia védelmet igér a portának, oly védelmet, 
mely csaknem azonos a véd- és daczszövet- 
séggel; vezetőül, utmutatóúl ajánlkozik az 
angol a töröknek - mindkettőjök érdekében 
a reform- munkálatnál. De használ-é valamit ? 
Layard angol követ, ki éjjel-nappal a szultán 
és miniszterei nyakán ül, kétségbe van esve, 
hogy semmire sem tud menni a porta őrült 
embereivel. Pedig hát mily iszonyu elemen- 

taris nyomás alatt áll most a porta! Ütt 
van a muszka hatalom, mely foöllázitja Kelet- 

Rumeliát, fellázitja Mácedoniát; egy rettene- 

tes konvenczió aláirására kényszeriti s ugy- 

szólva oda tartja a kést a török nyakához; 

mindezek a portát természetszerüleg Anglia 

karjaiba kellene, hogy hajtsák. De nem. 

Mert Angha reformokat kiván! 
Bizony, bizony ezeket látva és tapasz- 

talva, kénytelenek vagyunk közeledni Hell- 
wald felfogásához, ki munkájában*) tüzete- 
sen fejti ki, hogy a mohamedán államok re- 
formálhatlanok s hogy az a török „alkotmány" 
alig egyéb szemfényvesztésnél. 

Már most látva, hogy a porta a viszo- 
nyoknak ily elementaris roppant pressiója da- 
czára sem hajlandó elfogadni az angol részról 
javaslatba hozott reformokat, csodálkozhatunk- 
e azon, ha 1875. év nyarán meghiusult a 
hatalmak mosztári konzulainak pacifikáló mis- 

ban, mert százados keserü tapasztalatból is- 
merte a stambuli effendi-uralom javithatlan- 

ságát, mint a hatalmak konzulai. Ezért nem 
akart a rájah többé hallani sem a porta által 
adandó reformokról, mert tudta, hogy a török 
reform képtelenség. 

Már most kellőleg megitélhetjük, meny- 

nyire alapos és mennyire tartható a Kossuth- 

Klaczkó-féle „leleplezés? azon állitása, hogy 

a hatalmak csak azon előre kiszámitott raf- 
fineriából bizták meg konzulaikat a fölkelők 
lecsendesitésével, hogy a tárgyalások és al- 

*) Die Umgestaltung des Orients als Kulturfrage. 
Áugsburg. 1 
................................ 

védjénél, meghagyva neki az ágyi. asztali s ezzel 

kapcsolatban a vagyon szétválasztás megindi- 

tását. 
A bünős férjjel nem is akart többé talál- 

kozni ez életben, egyik rokonánál keresatt haj- 
lékot, mig az ügy törvényesen el lesz intézve. 

A mi rosszat sem sejtő férj ezalatt haza- 

érkezik ebédre. 
Nincs ebéd! nincs asszony! 

De itt van egy levél ügyvédi pecsét alatt. 

Rettenetes a tartalma ! 
Szárnyakon repül ő az ügyvédhez s hosszas 

kérdés felelet után ez megmutatja neki a levél- 
két, mely árulója lett, nem mulasztva el, miként 

ez egy praktikus s előrelátható ügyvédhez illik, 

a levélkét jól megfogni s kellő távolból mutatni, 

nehogy a bünös valamikép elkapja s megegye, 

megfosztva igy őt az ékesen beszélő bizonyitéktól 

elkövetett házasságtörésének bebizonyitására. 

Mivel mindez nem történt meg, csak ott 
vagyunk még, hogy az ügyvéd sem akar még 

hitelt adni a szerencsétlen zeneszerző azon ma- 

gyatázgatásának, voltakép milyen is az a gyer- 

mek, mely oly nehezen jött a világra. 
Féltékeny asszonyt nehéz capacitálni, de ta- 

lán fog ez sikerülni mégis zeneszerzőnknek, be- 
bizonyitva neki a napnál fényesebben büntelen 
voltát. 1 

E 

B. . . . ur, hivatalnok egyik miniszterium- 
ban elő lett léptetve 6000 frank évi fizetéssel; 

ezuttal oly helyzetben találta [magát, hogy meg- 

engedhette magának azt a „luxus-t, melynek ne- 
ve „házasodás". 

Megkérte s megkapta kezét egy kereskedő 
leányának, ki hozott magával egy szerény hozo- 

mányt is, valami 40,000 francot. 
Ők boldogak voltak mindketten s hogy B. 

igy ne legyen lehetővé téve Muszkaországnak 

siója? Az a follázadt rájah, ugy látszik job- 

öt 

kudozások alatt annál erősebben lábra kapjon 
és szervezkedjék a fölkelés! 

Azon tapasztalatok után, melyeket La- 
yard a portán szerzett a kis-ázsiai reformok- 
kal, lehet-é csodálni s nem termeszetes-e, hogy 
Andrássy gróf 1875. deczemberi reformjegy- 
zéke is, melylyel utját akarta és. remélte 
vágni a további bonyodalmaknak, irott ma- 
laszt maradott? 

Andrássy gróf reform-jegyzéke most há- 
rom év letelte után ujra visszanyerte actu- 
alitását, mivel az események ugy hozták ma- 
gukkal, hogy most Andrássy gróf valósitsa 
és hajtsa végre, a mit akkori jegyzékében 
javaslatba hozott. Ezért hát erről s az ezzel 
kapcsolatos eseményekről egy következő czikk- 

ben fogok szólni. Sz. Gy. 

A legujabb pártárnyalat. 
(B-n.) Nem tudjuk, ha vajjon ma már meg- 

született-e a gr. Lónyay által tervezett független- 
ségi párt programmja ? Vagy pedig még nem esett 

át az ellenzék a szülés fájdalmain. 

Miután azonban az alakulóban levő pártár- 
nyalat élén oly férfiu áll, kinek publicistai multja 
elég ösmeretes arra, hogy abból jövőre következ- 
tetéseket vonjunk, vesszük magunknak azt a bá- 
torságot e elmondunk némelyeket az új ellenzéki 

árnyalat keletkezéséről. 

Mi részünkről a nemes gróf közjogi ösme- 
vetei és tapasztalatai előtt készek vagyunk meg- 

hajolni, sőt czélzatai őszinteségét sem vonjuk két- 

ségbe, de azért még sem vagyunk hajlandók étet 

vakon követni, s épen ezért fenn is tartjuk magunk 
számára, a szabadon-nyilatkozhatás jogát akkorrá, 

mikor a keletkezőben levő pártárnyalat programmja 

részleteivel is megösmerkedhetünk, mert addig 
vagy a tulságosan könnyen-hivők, vagy pedig az 

alaptalanul vádaskodók soraiba tévedhetnénk, a 

mit pedig kerülni óhajtunk. 
Ha gr. Lónyay és pártia csak azt akarja 

elérni, hogy az eszméket tisztázzák, azt csekélyebb 

erőmegfeszitéssel s kevesebb rázkodtatásával is a 

pártoknak elérhették volna, mig ha oly párttá ki- 
vánnának alakulni, mely többségre vergődve a kor- 

mány gyeplőjét kezébe vehesse, hihetően czélt nem 
fognak érni. 

Mindezeket nem azért érintettük, hogy a je- 
lenleg kormányon ülő párt számarányát még gya- 

rapitsuk, hanem inkább azért, hogy az illetők oly 
párttá tömörülni igyekezzenek, mely minden te- 
kintetben képes legyen a többség netaláni tulka- 

pásait ellensulyozni, mert csakis ezen esetben le- 
het reménylenünk alkotmányos életünk czélszerü 

fejlődését s csak azon esetben nem lehet tarta- 
nunk a többség igazságtalan nyomásától. 

volna még, hogy kis felesége kissé takarókosabb 

lenne, tekintve szerény jövedelmöket, melylyel es- 

télyek adása, divatvsnál-divatosabb ruha s más 

költséges passió nem igen állt összhangzásban. 

Tett is neki e tekintetben óvatos megjegy- 

aéseket, de a kis feleség mindég azt válaszolta, 

„hagyd édesem, Párisban az embernek érteni 

kell magát, tudni mit hol venni s potom áron 

élvezheti azt, miért másnak óriási összegeket kell 
kiadni." 

B. . . . ur ezt belátta s valódi csodálattal 

telt el neje „savoir-faire-je iránt, így például ha 
estélyeket adott, a mi gyakrabban történt, min- 

dég meg volt iepve, mily keveset tettek ki a kü- 
lönféle liferansok számlái. : 

„Ez az én haragos kis feleségem érti ma- 

gát? - gondolá végre magában s hagyta a 
dolgot. 

Ha sejtette volna, hogy azalatt, mig ő hi- 
vatalában izzad, az ő aranyos kis felesége egy 

gazdag bankár által hagyja magát vigasztalni 
szeretett férje távolléte fölött s hogy az aranyos 

feleségnek „savoir fair-je abból áll, hogy bőkezü 
vigasztalója egyenliti ki a valódi számlákat s ez 

küldi aztán azokat, melyek meglepék őt, mily po- 
tom olcsón tud neje mindent szerezni - ha ő 
ezt sejtette volna!! 

Szerencsére ő ezt nem sejtette. 

Minap midőn együtt kisétáltak s egy kira- 
kat előtt néztek egy ép oly remek mint drága 
téli mentét, az aranyos kis feleség mindenkép rá 
akarta birni, hogy vegye meg. : 

-BHová gondolsz - mondá ő szörnyüköd- 
ve - évi fizetésem egy részét egy téli mentére 
adni! 

Másnap az aranyos feleség elpanaszolta ezt 

„vigasztalójá"-nak. Természetes, hogy ez mindjárt 
főlajánlotta neki a vágyott tárgyat. 

De mikép elfogadni, hogy gyanut ne keltsen 
... ur teljösen boldog legyen, csak az kellett férjében, annyival nehezebb, 

s.............. öa s...........etödes 

Mindezeknel fogva azt hisszük, miszerint a 
közérdek ellen cselekesznek azok, a kik a többség 

birálat alá a kisebb árnyalatok eljárását; ugy 
azok is, kik jelenleg valamelyik ellenzéki árnya- 
lathoz csatlakozva, nem arra törekszenek, hogy 
egy tömör párttá alakulva tekintélyt vivjanak ki 

azz ellenzéknek, hanem a helyett csak ellenzékes- 
kednek s naponta szaporitják az ellenzék árnya- 
latai számát. 

Ezeknélfogva hitünk szerint, nékünk a több- 

ség embereinek, kötelességünk a kisebbség embe- 
rei nézeteit kellő figyelemrre méltatni, mig azok 
helyesen csakis akkor járnának el, ha együttesen 
egy párttá alakulnának, mert különben maraduuk 

a hogy vagyunk a jelenben, t. i. lesz ezután is 

egy tul elhatalmasodé többség s vele szemben a 

tekintetbe alig vehető párt-árnyalatok egész sora. 

- A képviselőház válaszfelirati 

bizottsága tegnapelőtt d. u. 6 órakor tartott 

ülésében megállapitotta a válaszfelirati javaslatot. 

Szlávy József elnök megnyitván az ülést, 
Baross Gábor jegyző fololvasta az albizottság 

által beadott és Falk Miksa által szerkesztett fel- 

irati javaslatot. A javaslatnak legterjedelmesebb 

pontja az, mely a boszniai megszállásról szól, s 

mely hosszabb vitát keltett, s végül némely irályi 

módositással e pont, valamint a javaslat többi ré- 
sze, mely a trónbeszéd egyes pontjával foglalko- 

zik, a bizottság által elfogadtatott. 

A javaslatot Szontagh Pál (nógrádi) elő- 
adó fogja a ház elé terjeszteni. A javaslat szöve- 
gét a bizotság határozata szerint csak a benyuj- 

tás megtörténte után fog közöltetni a napi la- 
pokkal. 

- Gróf Suvaloff - a ,B, C." értesü- 

lése szerint - ma este Budapestre érkezik. 

- Azon örvendetes tény felől értesitik a 
. 0.2 - s8 a telyre nezve a AUZOs nauugy- 

miniszter is közelebb jelentéss fog tenni a de- 
legatiókban - hogy a Boszniában és Herczegoviná- 

ban levő megszálló csapatok e télen át 
való élelmezéséről, a legkielégitőbb módon 

gondoskodtak. Az utóbbi hetek alatt rendkivüli 

erőfeszitéssel bár, de jelentékenyebb áremelkedé- 

sek nélkül sikerült a közös hadügyminiszterium- 

nak nemcsak az egész szükséglet fedezése, hanem 
a szállás és raktározás megfelelő biztositása is. 
Szerajevóba a szállitmányok majdnem egyharma- 

da Metkovicson, Mostáron és Kojniczán át szál- 

littatott. mivel a mostar-szerajevói utvonal sokkal 

jobb karban van, mint a hegyipatakok és szaka- 

dások által fenyegetett doboj-szerajevói. A hadügy- 
.......... ..................... 

miniszterium XIII. osztálya - mely az élelmezési 

ügyet vezeti, - nem csekély érdemeket szerzett 

erejében tulbizakodva elfogult szempontból veszik , magának azáltal, hogy aránylag ily rövid idő 
alatt s ily kedvezőtlen körülmények között min- 
denütt élelmezési vonalakat állitott fel s azokat 

ellátta raktárakkal s egyuttal gonddal volt arra 

is, hogy a különféle szállitók - szokás szerint 

- nem paktálhattak az állam rovására, és hogy 

álvalában az egész occupátió folyamában sehol sem 

állott be tetemes élelemdrágulás, a mint ez ed- 
digelé minden mozgósitás alkalmával fokozott mérv. 

ben történt. Az időjárási viszonyok azidén - fáj- 

dalom egészen rendkivüliek. Tizennégy év óta még 
nem járt apnyi esőzés, mint most október végén 

és november elojén; a Száva husz év óla nemál- 

lott oly magasan s ha az időjárás nem változik, 

az utak a szó legszorosabb értelmében haszonve- 

betetlenekké lesznek. Ilyen körülmények közt va- 

lóban kétszeresen megnyugtató azon tudat, hogy 

csapataink meg vannak óva szükség- és éhségtől. 

Még csak a csapatok elhelyezése fog némi nehéz- 

ségeket okozni, minthogy a deszkasátorok épitése 

kissé későre rendeltetett el. 

- Mint a Neue freue Presse jelen- 
ti, a magyar kormány is követte áz osztrak kor- 
mány példáját s utóbbi napokban nagyobb meny- 
nyiségű ezüstet vásároltatott össze Londonban, 
minek folyián a körmöczi pénzverde az uj ezüst- 
forintok kiverésével teljesen el van foglalva. 

Kültöld. 

Beaconsfield a következőket mondotta a 

Lord-Mayor lakomáján: India északnyugati hatá- 

rain való betőrés fizikai lehetetlenség; de ugy 
látszik, hogy az ellenség alkalmatlanságot akar 

ott okozni. Mialatt e fölött tanácskoztunk, oly vi- 
szonyok állottak be, a melyek komoly megfonto- 

lást követelnek. Azért elhatároztuk, hogy a meny- 

nyiben lehetséges, végét vetjük ez ügynek. A 

szükséges intézkedéseket megtettük, ha ezek tel- 
jaaab laana E. hatk- Ap-eke 

kös nyugtalanságot (okozni. Beaconsfield reméli, 

hogy Anglia akkor jó egyetértésben fog élni 

közvetlen szomszédjával, sőt talán a távoliabbak- 
kalis.;. 

Beaconsfield védi a Cyprus szigete kedvéért 

kötött conventiót, a melynek az a következmé- 

nye, hogy az Eufrátes völgye megbizható szövet- 
séges kezében, a kit a közelből segithetünk. Az a 

politika, melyet mi követünk, megakadályozza az 

egyedüli állam veszélyes suprematiáját. 

A cougressus eredménye biztositja a szul- 

tánnak valódi függetlenségét, bevehetlen főváro- 

sát és a Dardanellák felügyeletét. Czáfolja azt az 

állitást, hogy a berlini szerződést nem fogják vég- 

A szerelem találékonynyá teszi az embert. 

Másnap midőn B... ur nejével reggelizett, 

belép egy asszony s kinál sorsjegyeket egy győ- 

nyörüű télimente kijátszására, „csak nehány van 
még, - mondá ez - holnap lesz a huzás. 

B. . . . ur megvette a négy utolsó jegyet. 

Másnap megjelent ugyanez a nő, elhozva 

magával a drága mentét azzal az örömhirrel, hogy 

madame nyerte meg. 

B. . , . ur gratulál nejének szerencséjéhez 

s tökéletes boldogsága neki, az aranyos kis fele- 

ségnek, meg a „vigasztaló-nak is. 

,Mein Liebchen wasz wünschst du noch 

mehr !1" 

Angol regény. 

KÉT KÖTETBEN. 

Irta: 

Jo0 Asszo 

a. 

MÁSODIK KÖTET. 
-— 

Harminczegyedik fejezet. 

Ismét felszinre kerül. 

(96-ik folytatás.) 

- Hogyan Boglárka? Te bevásárolsz? 

- Raynor Franknét e szavakkal üdvőözölte 

férje. Egy reggel daczára a fagy és nagy hidegnek, 

és leánya lakását, a nyugati mellékutczában, már 

régen felfedezte volt, és folyton vágyott tudni, 

ha férje arra intézi-e lépteit. 

Oktalan féltékenysége folyton erősbödött, 
már csaknem beteges érzelgéssé fajult. Szilárdan 

Boglárka utána lopozdkodott reggeli után. Bellné 

kel látná felirva, hogy férje szerelmét soha nem 

birta, hanem ez előtt és most is, kizárólag a Ro- 

záli é az, s mind csak azt kérdezte magában, 

hogy tulajdonképpen miért is vette őt nőül. Most 

olyűtisztának látszott Boglárka előtt minden, mint 
a napfény, Először Rozáli veszélyes, rendkivüli 

szépsége csábitotta el férjét; azután Frank az ál- 

tal, hogy anyját gyógyitotta, folyton körében volt 
s igy jött létre köztüka nagy bizalmasság, mely- 

ről annyit beszéltek régebben. Mindig és mindig 

visszatértek Boglárka gondolatai azon napra, mi- 

dőn Frank náluk ebédelt volt s a beszéd ama bá- 

nyász, Bell, eltünésére tért és leányának feltünő 
szépségére. 

Frank akkori felindulását, izgatott hangját, 

hirteleni elhalaványulását, mindezt most értette 
meg Boglárka; akkor ép oly megmagyarázhatlan- 

nak tünt fel az neki, mint a társaság tőbbi tag- 

jainak a bányász eltünése. Természetesen Frank 

felindulása Rozáli iránti szerelme által lett meg- 

fejtve. Ezután eszébe jutott Boglárkának az, mit 

Tabitha beszélt volt el neki, hogy a szép Rózáli 

Frank egyetlen szerelme, és 'hogy a lány a föl- 

det is imádja, melyre kedvesse lábát teszi. Ak- 

kor igen késő volt már visszalépni, mert a titkos 

egybekelés véghezment volt Trennachban. 

Boglárka nem tudta, ha ama történetet el- 

higyje-é, de nagyon fel volt indulva felette. 

Később, midőn férjével elutazott, s Rózálit 

elvesztette egészen szem elől, elfeledett mindent, 

de most egész erővel tolakodtak fel lelkébe egon- 

dolatok. 
Ezután aztán Raynor Frankné asszony az- 

zal mulatta magát, - ha ugyan szabad igy ki- 

fejeznünk magunkat - hogy férje felett őrköd- 

jék. Nem nagyon gyakran, de ugy néha-néha. 

Lépteit önkénytelenül mindegyre arra intézte, mer- 

re Bellné lakott, s párszot meg volt azaz elég- 
meg volt győződve, éppen mintha, lápgoló, betük tétele, hogy látta férjét kijőni onnét, vagy be- 



rehajtani, és csak a török kormány nem tartja 
meg a végrehajtásra kiszabott határidőt. A szer- 
ződés minden fontos pontjának vegrehajtása fo- 

lyamatban van. Visszautasitja azt az insinuatiót, 

hogy az egyik hatalom vonakodik teljesen végre- 

hajtani a szerződést. 

Az angol kormány el van határrzva, hogy 
az egyik hatalom vonakodik teljesen végrehajtani 

a szerződézt. 

Az angol kormány el van határozva, hogy 

kivánni fogja a szerődésnek betü szerint való vég- 
rehajtását, és ha szükséges lenne, hivatkozni fog 

a kormány az angol népre, hogy egész erejével 

és minden eszközzel föntartsa a szerződést. Az bi- 

zonyos, hogy a belyzet komoly, de nem veszélyes. 

Ha az angolok méltók lesznek elődeikhez, sohasem 

lesz kisebb a birodalmuk. 

Beust gróf is tartott beszédet, melyben di- 

cséretekkel halmozva Angliát, bucsut vett. 

A pétervári hivatalos körök, minden ellen- 

kező hirek czáfolata gyanánt, evidensnek mond- 
ják, bogy Oroszország a törökországi események- 

kel szemben szorosan a berlini szerződés alapján 

marad. Ezzel a legszorosabb és legcorrectebb ér- 

telemben megfelel Lobanoff herczeg magatartása, 

ha egyrészről a Berlinben elvállalt kötelezettsé- 

gek pontos teljesitését követeli a portától, a mire 

nem látszik mindig elégségesnek a porta hatal- 

ma, de másrégszről tudja kötelességét, hogy a meny- 

nyiben képes, minden zavargást megakadályozzon 

Maczedóniában. Sem a porta, sem más hatalom 

nem vonhatja kétségbe Lobanoff magatartásának 

correctségét. Különben kétségtelen, hogy itt 
őszintén óhajtják Angliával a kiegyezést, ugy 

Európára mint Ázsiára nézve. Az, hogy a porta 
nem képes saját országában érvényesiteni tekin- 

télvét, Európában nagyon kivánatossá teszi e meg- 

állapodást, Ázsiában pedig arról van szó, hogy 
egyetértés utján mind a két hatalom tekintélye 

főnntartassók e világrószben, és a hét hatalom 

befolyása közt illő határvonal huzassék, és az 

ázsiai törzsek ne izgattassanak főlkelésre. 

A „Journal des Debats" Suvalov 
utjáról. 

A neveztük franczia lap, megemlékezvén az 

orosz diplomata utjáról, azt azon tervnek rója fel, 

hogy ujabb konferenczia létesittessék, melynek 

czélja a berlini szerződés átvizsgálása lenne. Fől 

lehet vetui a kérdést - irja - hogy ez által a 

helyett, hogy megoldatnának a nehézségek, nem 

fokoztatnának-e inkább. Eddigelé a fenforgó ba- 

joknak csak tényleges értékük van; miért adnánk 

neki jogi jelentőséget is? E nehézségek a berlini 

szerződés majd minden pontjára kiterjednek; s 
igv maga az az agász szarződés fogna kérdésbe 

jönni. Ha valami uj szerződés tétetnék a régi he- 

lyébe, abban bizonyára számba kellene venni a 
statusauot. S ki vesztene ez által? Tán Oroszor- 
szág, mely Drinápolyban, sőt Konstantinápoly 

kapujánál áll ? Vagy Ausztria, ki benn van Bos- 

nyákországban és Herczegovinában ? Szerbország, 

ki legnagyobb részét megkapta annak, mit a her- 

lini egyezség neki szánt? Vagy Montenegró, mely 

ha nem is kapott meg mindent, megkapta a leg- 

nagyobb részt. Nem. Egyes-egyedüűl a török bi- 
rodalom. Egyedül ő jelentkezhetnék a kongressus, 

konferenczia, vagy komiszió előtt rosszabb hely- 

zetben, mint minőben a berliai gyülés összeülte- 
kor volt. Mert a rá nézve hátrányos tételek leg- 

nagyobb részét már végrehajtották, a rá nézve 
....................... ............................ 

menni ama házhoz. Természetesen igen gyakran 
nem leskelődhetett ily módon utána. Már pár- 

szor észrevette, hogy Samu a szolga, nagyon cso- 

dálkozva tekint reá, ha kimegy férjét kisérni s 

hogy nagyon kiváncsi ennek okát kitudni. 

Miután ritkán követhette férjét s még rit- 
kábban látta erre járni, ebből azt következtette, 

hogy más időtájban megy oda, mikor ő nem fi- 
gyelhet reá 

De egy izben látta őt Rózálival együtt jőni 

ki a házból. Az utcza másik oldalán mentek, 

de mégis midőn megfordultak, megpillanthatta, 

Rózáli szép arczát s szenvedélyes felindulással kér- 

dezte magában, valyon hová mehetnek igy együtt. 

Néhány percz mulva látta a leányt ismét vissza- 
jóni. Egy papirtőlcsért hozott kezében, telve sü- 
teménynyel, melyet alkalmasint most vettek 
együtt. Most még szükségesebbnek tetszett Bog- 
lárka felőtt, hogy szoros felügyelet alatt tartsa 
férjét. 

Kiváló ügyességet fejtett ki e dologban, sa 
legjobb rendőrszolgát is megszégyenithette volna. 

Természetesen legfőbb gondja az volt [nehogy 
férjóével találkozzék. Ez nem volt nagyon nehéz, 

Frank 'örökös sietségével oly gyorsan rohant át 

az utczákon, mint egy gyujtogató, ki nem néz 

sem jobbra, sem balra. Azonban nem egyszer, 
mégis kénytelen volt Boglárka kapuközökbe mene- 
külni előle, és ilyenkor mindig igen megalázva 

érezte magát. De meg van mondva, hogy a kor- 

só addig jár a kutra mig egyszer eltőrik. A régi 

közmondás itt is igazolta magát. E kemény, hi- 
deg januári reggelen, mikor csak az merészkedett 
ki a szabadba, ki el nem kerülhette találkozott 

Boglárka férjével. 

(Folyt. köv.) 
.. 

előnyösek kőözüi ugy szólva egyet sem. Ez ahely- 

zet. Mi csak azt kivánjuk, hogy ez iránt legye- 

nek tisztában. Azután az egyes hatalmak dolga 

lesz dönteni az iránt, helyes e elmenniők a kon- 
ferencziára, a melyre talán meghivják őket. 

A bosnyák-törökök kivánságai. 
A „Fremdenblatt"-nak táviratozzák Szera- 

jevóból, november 9-ről: Tegnap délelőtt Mustaj 

bég, Fazly, Pasics, Muhamed bég, Kapetanovics 

Suhdi Bakarevics szerajevói mufti vezetése alatt 

egy ő felségéhez intézett föliratot nyujtottak át a 

főparancsnoknak. Ez először is Bosnyákország és 

Herczegovina Ausztria-Magyarországhoz való csa- 

toltatását kéri; másodszor azt kéri, hogy a seik- 

ul-izlam alól kivétessenek, s hogy Bosnyákország 

és Herczegovina részére önálló mohamedán egy- 

házi hatóságok szerveztessenek; harmadszor, hogy 

a felekezeti iskolák főloszlattassanak s helyükbe 

népiskola állittassék; negyedszer, hogy bünbocsá- 

nat adassók. A feliraton a szerajevói leggazda- 

gabb s legmegbizhatóbb 59 mohamedán aláirása 

foglaltatik. Mustaj bég beszédére Philippovics 

azt felelte, hogy ő e feliratnak annál jobban ör- 

vend, mert az a mohamedánok tulajdon initiati- 

vájából eredt. A felirat negyedik pontja már tel- 

jesült is, minthogy a bünbocsánatot hirdető ki- 

bocsátvány ő felségétől már megérkezett s leg- 

közelebb közzététetik. Egy más hir szerint hol- 
nap mohamedán, orthodor és katholikus bosnyák 
előkelőségekből álló küldöttség érkezik Buda- 

pestre, hódolatát ő felsége elé terjesztendő. A kül- 

döttség udvari ebédre is meg fog hivatni. 

A delegácziók a királynál. 

A delegácziók fogadtatását következőkben 
adjuk. Először az osztrák delegáczió fogadtatott, 

s ennek nevében Coronini elnök következő 

beszédet intézte ő felségéhez: Fölséges ur! - A 

reichsrata delegácziója minden évben legszentebb 

kötelességének, legszebb jogának tartja, hogy mü- 

ködése megkezdésekor megjelenjék fölséged trón- 

ja előtt, hogy a nép nevében, melyet képviselni 

szerencséje van, kifejezést adjon annak, hogy a ko- 

rona fölséges viselője iránt való törhetetlen hüség 

s áldozatkész hazafiság, apáinktól örökölt ezen drá- 

ga erény, sziveinkben meg nem fogyott erőben él 

továbbra is. 

Ma ezen alázatos nyilatkozást azon tisztelet- 

teljeskérelemmel ujitja meg, kegyeskedjék azt föl- 

séged szokott kegyelmességével fogadni. 

Fölséged ismételve kegyesen elismerte, mily 

hatalmas volt a monarchia népeiben a kötelesség 

szava, a haza iránt való szeretet, s az odaadás fől- 

séged szent személye iránt; s hogy mily önmeg- 
tagadással ragadták ki magukat hivatásuk kő- 
réből ason polgártársaink, a kiket a kötalacságülk 

zászlók alá hivott, s kik ama fényes katona eré- 

nyek gyakorlásában, melyek a cs. és királyi had- 
seregnek mindig tujdonságai közó tartoztak, s 

régi elévülhetetlen hirnevét megállapiták, ifjabb 
bajtársaikkal s közös vezetőikkel versenyre keltek. 

A birodalmi tanács delegácziója ez alkalom- 

mal is csak hű szószólója lesz felhatalmazói meg- 

győződéseinek és érzelmeinek, ha a főlséged kö- 

zős kormánya által már etőterjesztett vagy elő- 

terjesztendő javaslatok felett való tanácskozás vagy 

határozathozatal alkalmával mélyen áthatva a pil- 

lanat teljes komolysága által, s folytonos gond- 

dal a monarchia jóléte, becsülete és hatalmi 

állása iránt, az ezek érdekében követelt föltéte- 

leket igyekezni fog öszhangba hozni azon tekinte- 

tekkel, melyeket ugy az állam pénzügyi helyzeté- 

nél, min: ugy az átalános mint az egyes lakókra 

sulyosodó gazdasági helyzetnél fogva számba venni 
kötelessége. 

Kegyeskedjék fölséged a delegáczió tárgyalá- 
sait szokott kegyes részvéttel kisérni s megengedni 

neki, hogy kifejezést adjon abbeli melegen érzett 
óhajának : 

Isten tartsa, Isten óvja fölségedet ! 

Erre ő felsége válaszolt. A válasz szó sze- 

rint ugyanaz, melyet aiant a magyar delegáczió 
elnökének adott válaszkép közlünk. 

A magyar delegáczió fogadtatása alkalmá- 
val - déli egy órakor - Szlávy József elnök 
igy szól: 
Felséges Császár és Apostoli Király! 

Legkegyelmesebb Urunk! 
Hódolatteljes készséggel ragadjuk meg az al- 

kalmat, melyet felséged kegyes enegedelme nyujt, 

hogy trónja előtt megjelenve, hódoló tiszteletünk- 

nek személyesen adjunk kifejezést, kijelentve, hogy 
a törvények által elénk szabott kötelességet ugy, 
mint mindig, valahányszor felséged királyi szava 
hi, ez alkalommal is hazafiui odaadással legjobb 
tudtuuk és akaratunk szerint teljesitendjük. 

A közösügyek tárgyalására kiküldött utolsó 
országos bizottságok bereszkesztése óta oly esemé- 

nyek következtek be, melyek egyaránt érintik a 

monárchia európai állását, politikai belviszonyait 

és pénzügyi helyezetét. 

Felséged parancsára, a Berlinben vállalt man- 
datum folytán hadseregünk elfoglalta Boszniát és 
Herczegovinát. 

Meleg rokonszenvvel és dobogó szivvel ki- 
sértük e vitéz hadserget, mely járatlan utakon 
előre haladva, az idő viszontagságaival, néha nél- 

külözésekkel daczolva, czivilizálatlan népekkel foly- 

tatott háboruban ismeretlen népekkel szembeszáll- 

va, teljesitette kötelességét, 
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Büszkeséggel töltött el hadseregünkvitéz ma- 

gatartása ; örömmel értesültünk, hogy felszerelése 
és fölfegyverkezése kitünőnek bizonyult. Azon meg- 

nyugtató reményt, azon meggyőződést meritettük 
ebből, hogy netalán bekövetkezhető nehezebb meg- 

próbáltatások közt is igazolva, kárpótolva lesznek 
azon sulyos áldozatok, melyeket felséged népei 

hadseregünk érdekében évek óta, sanyaru pénz- 

ügyi viszonyok között is, hozni soha nem vona- 

kodott. 
A hadsereg által véghezvitt megszállás foly- 

tán előállt számunkra a kötelesség, tudomást sze- 

rezni a felséged kormánya által a keleti honyo- 

dalmak között követett eljárás indokai- és végczél- 
járól, részletesen megismerkedni az ez által igé- 

nyelt anyagi áldozatok eddigi terjedelmével és vég- 

ső határával. 

Igyekezni fogunk tárgyalásaink közben, a 
monarchia nagyhatalmi állásának nevében eme- 

lendő követeléseket és, ezekkel szemben, orszá- 

gunk politikai helyzetét, anyagi erejét egyaránt 

méltányolva, figyelembe venni; igyekezni fogunk 
megfelelhetni felséged a monarchia külbiztossága 
s tekintélye nevelésére irányzott törekvéseinek, 

egyszersmind pedig küldőink az adott politikai és 

pénzügyi viszonyokból eredő érzületének. 

Öszinte hazafiui tőrekvésünk sikerét felsé- 
ged kegyes támogatásával annál biztosabban vár- 

juk, mert, - bizva az isteni gondviselésben - 

erős meggyőződésünk, hogy felséged, ki életének 

minden óráját, minden gondját, atyai szivének 
minden lüktetését népeinek javára, boldogitására 

áldozza, soha nem lankadó, soha meg nem in- 

gatható páratlan odaadásának jutalmául kell hogy 

lássa monarchiáját hatalmasnak, tiszteltnek, bol- 

dognak, megelégedetteknek népeit, melyek, ha kü- 

lönbőznek is fajra, talán néha időnkint meggyő- 

ződéseikre nézve, egyek és változhatlanok hálás 

szivük azon buzgó óhajában, hogy felségedet a 
Mindenható tartsa és éltesse. 

Ő felsége válasza következő volt: 
„Hű ragaszkodásuk kifejezését annál bensőbb 

megelégedéssel fogadom, minél fontosabb felada- 

tok várják ezuttal önöket. 

Komoly volt a helyzet, melyben az orszá- 

gos bizottságok utolszor tanácskoztak. 

A keleti események akkor döntő fordulatra 

értek. Egy congressus küszöbén álltunk, melynek 

czélja volt a lezajlott háboru eredményeit az eu- 

rópai egyensuly követelményeivel, valamint mo- 
narchiánk közelről érintett érdekeivel összhang 
zásba hozni. ; 

Ama komoly pillanatban hálára méltó ha- 

zafisággal megadattak azon eszközök, melyek kor- 

mányomat képesitették, hogy mind a kongressu- 

son, mind azután mindkét irányban sikerrel ér- 

vényesitse befolyását. 
Őszinte megelégedésemre szolgál. hogy a 

kongressusnak sikerült egy európai háboru közel- 

ről fenyegető veszélyét elháritani. 

A berlini béke a Balkán-félszigeten uj ál- 
lapotot teremtett. 

E békének minden részről való következetes 

keresztülvitele, melyhez kormányom a szerződés 
iránti teljes hüséggel ragaszkodni fog, alapos ki- 
látást nyujt arra, hogy azon veszélyek, melyek 
Európa békéjét és az osztrák-magyar monarchia 

érdekeit fenyegették, visszatérni nem fognak. 

E czél biztositása végatt a Berlinben egy- 
begyült hatalmak megállapodtak abban, hogy 
Bosznia és Herczegovina megszállása és kormány- 
zása Ausztria-Magyarországra bizassék. 

Én e megbizást elfogadtam. 
Fájdalom, hogy ezen tartományok belviszo- 

nyainak fölötte zilált állapota folytán, a meg- 

szállás műve békés uton nem volt végrehajt- 
ható. 

Az ellenállást, melylyel Jóakaró szándékunk 
amaz országok rendbontó elemei részéről találko- 
zott, derék hadaink bátorsága rövid idő alatt meg- 
szüntette. 

Ez alkalommal az általános védkőötelezett- 
ségre alapitott hadszervezet életrevalóságának pró- 
báját fényesen megállotta. 

Szerencsét kivánok e sikerhez önöknek, mint 

azon nép képviselőinek, melynek fiaiból e derék 

hadsereg alakult, s mint azon testületek tagjai- 

nak, melyek kormányómat a véderő ápolásában 

és fejlesztésében hazafias belátással támogatták. 

A katonai főladat gyors és gyökeres megol- 

dása a boszniai és herczegovinai lakosságot a lá- 

zitók rómuralmától megszabaditván, lehető volt a 
megszálló hadsereg tetemes részének visszahivását 
elrendelnem. 

Kormányom már most komoly kötslességé- 
nek fogja ismerni, hogy a feladat végrehajtásával 
járó áldozatok a monarchia pénzügyi helyzetével 

összhangzásba hozassanak, s hogy minél előbb 
álljon be azon pillanat, midőn Bosznia és Her- 
czegovina kormányzatuk költségeit saját jőöve- 
delmeikből fogják fedezhetni. 

Erre annál alaposabb reményem van, mint- 
hogy viszonyaink az ősszes hatalmakkal folyton 

barátságosabbak. 

Uraim! A helyzet sulyos áldozatokat kiván 
önöktől. 

Történeti nagyfontosságu események, me- 
lyeket elháritani egyetlen állam hatalmában sem 

állott, rendkivüli igényekkel állitották szembe a 
monarchiát. 

Bizomm benne, hogy népeim honszeretete, 
képviselőinek belátása, egy szinvonalon álland a 

történeti pillanat nagyságával. 

Meg vagyok győződve, bogy őnök egyesül- 

ni fognak kormányommal azon czélra, miszerint 

a megkezdett mű az európai béke fenntartására, 

a monarchia javára és dicsőségére, bal- és kül- 

viszonyaink megszilárditására szerencsésen befe- 

jeztessék. 

Ez erős hitben munkáiknak a legjobbsikert 

kivánom s szivemből üdvözlőöm önöket." 

A király, a trónbeszéd után, a delegátu- 

sokkal hosszasan társalgott. A delegátió azon egyes 

tagjait, kiket még nem ismert, Tisza miniszter- 

elnök áltel mutattatta be magának; a legtőbb 

azonban a király közvetlen megszólitásának ki- 

tüntetésében részesült. A király legtöbb esetben 
azt kérdezte a delegátusoktól, hogy melyik bizott- 
sághoz tartoznak, s hogy e bizottságok siettetni 
fogják-e müűködésüket. 

Nehány delegátushoz azon megjegyzést in- 

tézte ő felsége, hogy örül, minszerint ujra mint 
a delegáczió tagjait látja őket maga előtt; töb- 
bekkel katonai ügyekről társalgott s kiváló huza- 

mosan Szlávy elnökkel és Széchen gróffal, továb- 

bá br. Fiáthtal, dr. Falkkal, Ivánkával, Zsedényi- 

vel, Pulszkyval és Márkussal, kitől a brcskai üt- 

közet némely részletei felől tudakozódott. Ezután 

a társalgás után harsány éljen közt vonult ter- 

meibe. A delegátusok jó benyomással távoztak a 
várpalotából. 

TANÜGY. 

Kimutatás 

a kolozsvári nyilvánossági joggal biró tan- és ne- 
velő intézetek 1877-iki, s illetőleg 1877-78-iki 
tanévi állásáról. 

I. Gyermekkertek, óvodák. 
1. A részvényekre alapitott „Frőbelintézeti" 

gyermekkert 38 csoport, 61 tanuló. 2. Muzeum- 
utczai gyermekkert 3 csop. 97 t. 3. A róm. 
katholikusok kőkerti elemi iskolájával egybekötött 
óvoda 2 csop. 101 t. 4. A róm. kath. „Augus- 
teum" czimű intézetében levőelemi iskolával egy- 
bekötött óvoda 1 csop. 20 t. 5. Az ev. reformá- 
tusok hidelvei (ujutczai) elemi iskolájával egybe- 
kötött gyermekkert 3 csop. 82 t. Van tehát a 
gyermekkertekben és óvodákban összesen 12 cso- 
port 361 tanuló. 

II.Szoro sértelemben vett nép- és elemi 
iskolák. 

1. Az „Árvaház fegyesület- leányárvaházá- 
nak elemi népiskolája 6 osztály 42 tanuló. 2. A 
róm. katholikusok „Augustaeum" czimű intézete- 
beli elemi népiskola 3 oszt. 81 t. 3. A róm. 
katholikusok „kőkerti elemi népiskolája 3 oszt. 
78 t. 4. A róm. kath. „Szent Péterrőlt czimzett 
külső-magyarutczai vegyes népiskolája 2*) oszt. 30 
t. 5. A róm. katholikusok főtéri elemi leányisko- 
lája 6 oszt. 229 t. 6. A róm. kath lyceumi fő- 
gymnasiumával egybekötött elemi iskolája 4 oszt. 
249 t. 7. Az ev. reformátusok hidelvei (ujutczai) 
vegyes népiskolája 5 oszt. 187 (t. 8. Az ev. ref. 
külsőmagyarutczai vegyes npépiskolája 4 oszt. 106 
t. 9. Az ev. reformátusok belvárosi leányiskolája 
6 oszt. 51 t. 10. Az ev. reformátusok főgymna.- 
siumával egybekapcsolt elemi iskola 4 oszt. 168 
t. 11. Az unitáriusok elemi leányiskolája 5 oszt. 
62 t. 12. Az unitáriusok főgymnasiumával egy- 
bekapcsolt elemi iskola 5 oszt. 84 t. 13. A lut- 
heránusok vegyes elemi iskolája 4**) oszt. 215 t. 
14. A görög catholikusok vegyes népiskolája 6 
csop. 61 t. 15. Az izraeliták elemi fiuiskolája A 
oszt. 80 t. 16. A „Frőbel intézet" vegyes elemi 
iskolája 3 oszt. 62 t. 17. Az állami tanitóképző 
gyakorló iskolája 6 oszt. 54 t. 18. Az állami ta- 
nitónőképző gyakorló iskolája 6 oszt. 78 t. 19. 
Duret Józsefné magán leánynöveldéje 4 oszt. 27 
t. 20 Gegenbauer Józsefné magán Icánynöveldéje 
6 oszt. 38 t. 21. Graf Jakabné magán leánynö- 
veldéje 5 oszt. 41 t. 22. Horváth Pálné magán 
leánynöveldéje 3 oszt. 24 t. 23. Schell-Pichlerné 
magán leánynöveldéje 4 oszt. 28 t. Van ezek sze- 
rint a szoros értelemben vett nép- és elemi isko- 
lákban 103 osztály, 2070 tanuló. 

III. Felsőbb nép-, ismétlő- és tovább 

képző- meg szakiskolák, 

1. A róm. katholikusok főtéri felső leány- 
iskolája 2 oszt. 7 t. 2. A községileg fenntartott 
polgári fiuiskola 5 oszt. 78 t. 3. Az ismétlő és 
továbbképző jellegű városi ipariskcla 11**7) oszt. 
392 t. 4. A kereskedő-társulat ismétlő és tovább 
képző jellegű kereskedelmi iskolája 4 oszt. 40 t. 
5. A kolozsmonostori magy. kir. gazdasági tan- 

intézet. 3 tánf. 90 t. 6. A magy. kir. áll. tani- 
tónőképző intézet 3 oszt. 130 t. 7. A magyar 
kir. állami tanitóképző intézet 3 oszt. 73 t. 8. 

A ,Frőbel intézet" államsegélylyel fenntartott 
gyermekkertésznő képzője 2 oszt. 19 t. 9. Az 
unitáriusok theologicum saminariuma 3 oszt. 22 

t. Volt ez intézetekben összesen 36 oszt. 851 
tanuló. 

IV. Közép iskolák. 

1. A róm. kath. főgymnasium 8 oszt. 320 

t. 2. Az ev. reformatusok főgymnasiuma 8 oszt. 

286 t. 3. Az unitáriusok főgymnasiuma 8 oszt. 

225 t. Összesen volt a 3 főgymnasiumban 24 oszt. 

831 tanuló. 

E2 osztály egyike előkészitó; a másik rendes 
L osztály. 

**) Itt az I és II. osztály 2-2 éves tanfolyamu 
tehát 6 korosztálya van ez iskolának. 

***) Ezek közül 1 előkészitő, 5 első, 4 második s 

4 harmadik osatály. ; 

V. Magyar kir. tudomány egyetem. 

1. Jog- és államtudományi kar 4 évre 170 
t. 2. Orvosi kar 5 é. 79 t. 3. Bölcsészet-, nyelv- 
és történettudományi kar 3 éves 70 t. 4. Meny- 
nyiség- és természettudományi kar 3 éves 54 t. 
5. Győgyszerészeti tanfolyam 2 éves 24 t. 6. 
Szülészeti tanfolyam fél évre 70 t. A magyar kir. 
tudomány egyetem n összesen 17 és fél évre 467 
tanuló. 

VI. Összesité s. 
I. A gyermekkertekben s óvodákban 12 csop. 

361 t. II. A szoros értelemben vett nép- és ele- 
mi iskolákban 103 oszt. 2070 t. III. A felső 
nép-, ismétlő-, továbbképző- és szakiskolákban 
36 oszt. 851 t. IV. A középiskolákban; és pedig 
gymnasiumokban 24 oszt. 831 t. A magyar kir. 
tudomány egyetemen 171/, tf. 467 t. Városunk 
minden tan- és nevelő intézetében összesen 1921/ 
oszt. 4580 tanuló. ,Cs. és I." 

IRODALOM és MÚVÉSZET. 
Nemzeti szinház. 

(A legyőzőtt Róma." Tragoedia öt felvonásban ; 
irta Parodi, forditotta Paulai. A kolozsvári szinpa- 
don először Kassainó vendégjátékánl szinrekerült 

1878. nov. 12.) 

Az ujdonság, mely tegnap került először 
szinpadunkra, kétségtelenül batásos darab. Meséje 
az antik Róma egyik legérdekesebb epochájából 
van kölcsönözve, midőn Hannibal „ante portas" 
volt. A büszke nép le van győzve; hadvezérei, se- 
natorai, papjai elvesztették fejöket s már már meg- 
adják magukat a kérlelhetetlen végzetnek, midőn 
a jóslat, hogy Vesta szent oltára meg van gya- 
lázva s ez zuditotta Rómára a balvégzetet, de a 
bűn bünhödése ki fogja engesztelni az isteneket, 
uj reményre és tettre kelti a nép nagyjait. Ki- 
deritik, hogy a bünös Vesta-szüz: Opimia, kit 
szentségtőrő szerelmme Lentulus karjaiba vitt, ez- 
által meggyalázva az istennő szűz oltárát. 

A bünös papnőre természetesen Róma ősi tőr- 
vényei szerint az élve befalaztatás szörnyül halála 
várakozik; azonban Lentulus elragadja kedvesét a 
borzalmas végzet elől, még pedig Vestaepor gall 
1abszolga segélyével, ki szökésüket csak azért se- 
giti elő, hogy gyülölt urai, a rómaiak, kik ellen 
Hannibál hadseregében két hős fia harczol, na en- 
gesztelhessék ki az isteneket, s igy vesszen el a 
büszke Rőm2. 

Opimiában azonban a szenvedélyt legyőzi a 
honszerelem s önkényt visszatér Rómába, hol sa- 
ját nagybátyja átadja őt a halálos itéletnek. Ek- 
kor megjelenik vak nagyanyja: Posthumia (*as- 
sainé), - ki egykoron látta, a mint lánya kebléről 
leszakitották Opimiát, az ő unokáját, hogy Vesta- 
szüzzé tegyék, emiatt leánya megőrült, fia pedig 
meghalt bujában s mikor temették: Opimia őrült 
anyja a lángokba rohant s amint ő, Posthumia 
meg akarta menteni őrült leányát: az egy égő 
üszökkel kioltotta Posthumia szemevilágát. Eny- 
nyi áldozatnál többet nem követelhet tőle, a ró- 
mai nőtől sem Róma; követeli vissza unokáját: 

Opimiát. De a pontifer maximus és a papok kér- 

lelhetetlenek és Róma üdve megköveteli az áldo- 

zalot; és Opimiát a nagyanya átkai mellett ha- 
lálra hurczolják. 

A kétségbeesett nagyanyának azonban van 
még annyi ereje, hogy unokája után rohanjon s 
annak egy tőrt adjon át, hogy azzal véget vetve 
életének, a befalaztatás után reá várakozó éhha- 
lál borzalmeit megelőzze. De Opimia kezei le 

vannak kötve s igy nem vehetné hasznát a tőr- 

nek. Ekkor egy gondolat villan Posthumia agyá- 
ban: önmaga meriti unokája keblébe a tőrt, hogy 
megmentse azt az éhenhalás iszonyu gyötrel- 
meitől. 

A végzet tehát teljesül: a bűn bünhödik s 

a távolból Hannibál hadseregének harsonái szóla- 

nak, jelezve, hogy Róma alól elvonul s igy Ró- 
ma megszabadult a végenyészettől. 

. 

Ez a darab meséjének vázlata. Érdekesen 
van feldolgozva, de meglehetős drámaiatlanul. 

Alakjai közül az egy Pontifex, Vestaepor és Post- 
humia emelkednek ki, mint valódi drámai jelle- 

mek, költői igazsággal kidolgozva. A darab többi 
alakjai nagyon kisszerű alakok, érdemtelenek a 

római névre. 

A kidolgozásban egy-két jelenet igen szépen 
sikerült a szerzőnek, különösen pedig Posthumia 

két utolsó jelenete mesterileg van kidolgozva. 

Természetesen, e nagy hatás érdeme, a szerző 

mellett, legnagyobb részt a Kassainéó kitünő játékaé 
A vak Posthumiában megrázó alakot mutatott be; 

amint unokája arczán főlismeri a végzetes fátyolt, 
amint elbeszéli családja szörnyű balvégzetét, saját 
megvakulását; azután a mint észreveszi, hogy 

unokája a tőrt nem fogja, lekötőtt kezei miatt, 
használhatni, aztán fölkeresi kezeivel tapogatózva 

annak szive helyét, hogy abba biztosan beleme- 
rithesse törét : mindezt megrázó igazsággal, való- 

ban mesteri vonásokkal, a mult és jelen lesujtó 

tájdalmának oly erőteljes érzékitésével adta vissza 

Kassainé, hogy a közönség megszakitva a jelene- 
tet, viharos tapsba tört ki, s felvonás után négy- 

szer vagy ötször kihivta. 

A többi szereplők közül Szentgyőrgyit (Ves- 
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taepor), Krasznait (pontifex), Gabányit (Gu. Fabius 

Maximus), Hunyadi Margitot (Opimia) és Szacs- 

vayt (Lentulus) emelhetjük ki elismerésreméltó 

igyekezetükért. 



A közönség egészen megtöltötte a szipházat 

8 a darabot és vendégmüvésznőt egyaránt nagy 

elismeréssel fogadta. 

NAPI HIREK. 
Koalozsvár, 1878. nov. 12. 

-Az erdélyi muzeumegyesület tőörté- 
nelmi szakosztályának nov. 11. estve 6 órakor 

tartott ülésében Torma Károly tartott igen érde- 
kes és tanulságos előadást, ki bemutatta s is- 
mertette azon bronz, vas, csont, kő eszközöket, és 

cserép edényeket s töredékeket, melyeket a Csák- 

lya helység határán fekvő őskori telep helyen ta- 
lált. E lelhelyet ő, Herbich Ferencz ismert geo- 

logusunkkal együtt, mint az erd. muzeum-egye- 
sület, e czélra kiküldött megbizottja, tüzetesen át- 

vizsgálván, rendszeresen felásatta. Az eredmény a 

költséget s fáradságot gazdagon jutalmazta, jól- 
lehet véletlenül egy hegyomlás következtében nap- 

fényre jött s Enyedhez közel eső lelhelyet az enye- 
di főiskola derék tanára, Herepei Károly az erd. 

muzeum küldötteit megelőzve, már kiaknázta, s 

igy kivált a bronzeszközök tetemesebb része az 

enyedi főiskola régiség-gyüjteményébe került. A be- 
mutatott tárgyakat, melyek közül néhány, különösen 

igen szép és sajátságos alkotásua bronz dárdahegy, 

muzeumunk kitünő darabját togja képezni, vala- 
mint az Eoyedre került darabokat is részletesen 

megismertetvén, a Csáklyán, valamint Erdély több 
lelhelyein, Kuduban, Tordason s másutt, együtt s 
egyszerre talált kő, bronz vas eszközökről előadó 
azt a vég következtetést vonta le, hogy hazánk- 

ban az őskori barbar lakósok még a rómaiak 

uralkodása alatt, - mert a csáklyai leletben az 
agyagedények diszitésén a római izlés hatása ki- 
mutatható, - a kő, bronz és vas eszközöket 
azon egy időben készitették és használták. Re- 

méljük , hogy ezen tudományos előadás, me- 

lyet a3 megjelent tagok s több egyetemi pol- 

gár a legélénkebb figyelemmel haligatott, legkö- 
zelebb egész terjedelmében közzé fog tétetni s a 
szakférfiak részéről a Torma Károly e téren ki- 

vivott nevéhez méltó figyelemben és elismerésben 

fog részesülni. 

- Hymen. Végh Ella kisasszonyt, Végh 
Bertalan ur és Ugron Julia asszony bájos leányát 
ma jegyezte el Weér Dezső, Weér Miklós, szol- 

nok-dobokamegyei földbirtokos ur fia. A boldog 
menyasszony, ki a kolozsvári társas körök egyik 

legkitünöbb disze volt, nyerje e cserével, sokszo- 
fozva azt, a mit e körök távoztával veszitenek. 

- Rosenberger gyalui szeszgyárában 
robbanás volt a napokban és pedig oly szerencsét- 

lenül, kogy egy munkás rögtön szőrnyet halt, egy 

másik pedig kórházba szállittatva, ott adta ki 

tegnap lelkét. A törvényszéki vizsgáló-bizottság 
Mma szállott ki a hely szinére, megállapitandó a 
hetaláni bünösség kérdését. 

- Nyilvános köszönet. Dr. Borosnyay 
Bóéla ur, mint a pagy-szebeni magyar műkedvelő 

társulat elnöke, a folyó évi nyár folyamában ren- 
dezett szini előadások jövedelméből, a nagy-szebe- 

ni magyar olvasó-egylet alaptőkéjének gyarapitá- 

sára, 105 frt 261/, krnyi összeget nyujtott át. 
Ennélfogva a nagy-szebeni magyar olvasó-egylet 
választmánya, kedves kötelességének ismeri, hogy 

dr. Borosnyay Bóla urnak, mint a helybeli mű- 

kedvelő társulat buzgó elnökének, valamint ezen 
társulat buzgó tagjainak, s egyszersmind az áldo- 
zatkész közönségnek fönnebb érintett hazafias tá- 

mogatásukért az egylet nevében, hálás köszönetét 
ezennel kifejezze. Kelt a nagy-szebeni olvasó egy- 
let 1878. évi október hó 31-én tartott választmá- 

nyi üléséből. Tamásy Béla, egyleti elnök. Dr. 
Persz Adolf, egyleti titkár. 

- Nyilvános köszönet. Halász Gábor 
ur, a nagy-szebeni magyar olvasó-egylet könyvtá- 
Ta részére, mindössze 8 kötet könyvet, 10 frt 50 

kr. értékben ajándékozni szives volt. Fogadja eb- 
beli hazafias szivességéért, az egylet hálás köszö- 

netét. Kelt a nagy-szebeni magyar olvasó-egylet 
1878. évi október hó 31-én tartott választmányi 
üléséből. Tamásy Béla, egyl. elnök. Dr. Persz 
Adolf, egyleti titkár. 

- A kézdivásárhelyi tárlaton rende- 
zett sorsjátéknál a következő számu sorsjegyek 
nyertek: 5, 10, 38, 81, 107, 108, 110, 140,152, 
169, 169, 202, 210, 222, 227, 288. 289, 316, 
317, 324, 325, 327, 349, 354, 356, 365, 378, 
388, 391, 403, 417, 437, 439, 479, 481, 510, 
512, 529, 540, 552, 559, 568, 570, 579, 593, 
600, 646, 657, 659, 664, 670, 672, 677, 678, 
698, 699, 702, 703, 71ó, 718, 772, 799, 808, 
826, 845, 863, 882, 903, 921, 927, 951, 982. 
1002, 1009, 1014, 1024, 1036, 1060, 1065 1090, 
1100. 1118, 1147, 1162. 1212, 1218. 1248, 1253, 
1269, 1279, 1334, 1350, 1355. 1359, 1363, 1371, 
1882, 1293, 1400, 1408, 1415, 1416, 1473, 
1479. A nyeremény tárgyak folyó évi deczember 
16-ig Erdélyi Károly felső népiskolai igazgató ur- 

tól, a sorsjegy előmutatása mellett, átvehetők. Az 

Et időig ki nem vett tárgyak azon intézetek ja- 
yvára esnek, a melyek érdekében a tárlat rendez- 

ketett. Kérjük a „Magyar Polgár" t. szerkesztő- 
1 ségét is, a közönség érdekében e sorok kőözlésére. 
Kézdivásárbelyt, nov. 6. 1878, Székely János, 

frlati elnök. Baló László, jegyző. 
SJöüitékonyczélu haugverseny. A Kéz- 
ti-Vásárhelyt létesitendő „közkórház" alap javá- 
Ta. K.-Vásárhelytt, a városház termében vasár- 

map, f, 1878. év november hava 17-ikén, több 

műkedvelők, Mátéfi Károly ur és a „közművelő- 

dési egyesület" zeneszakosztálya általadandó hang- 

verseny műscrozata. I. szakasz: 1-ső szám. Ze- 
nenyitány „Rákóczi-indulóval?; előadja a zene- 

szakosztály. 2. Ábránd, vagy „Un Avantura 
di Scaramuccia czimű dalműből vett kedvelt the- 

mák felett, egyveleg Cserny Károlytól; zongorán 

előadja: Sinkovics Katinka urhőlgy. Népdalok, 

a) „Őszszel száll a gólyamadár, b) „Lehullott a 

rezgő nyárfa aranyszinü levele", c) „Csipkebo- 

kor", csárdás; énekli Fejér Tini urhölgy a ze- 
neszakosztály zenekisérete mellett. 4. „Nagy áb- 

ránd", hegedüre zongorakisérettel ,„Kegyencznő" 

ezimű dalmüből vett themák felett, Alard Del- 
phintől; előadják Mátéfi Károly ur és Sinko- 

vics Katinka urhölgy. 5. Ábránd ,„Prótéta" dal- 
műből zongorára, Kühe Vilmostól; előadja báró 

Szentkereszty Iréne urhölgy. II. szakasz: 6. 

,Duo brillant", hegedü és zongora Gounod „Fa- 

ust" czimű dalművéből Gregoir F. és Leonárd 

H.-tól; előadják: Sinkovics Katinka urhölgy 

és Mátóéfi Károly ur. 7. A „Galamb", spanyol 

dallam; szerzó Yradier lovag; előadja b. Szent 

kereszty fréne. 8. ,Pókainé", költemény Gyu- 

lai Páltól; szavalja Harmath Domokosné ur- 
nő. 9. „Rhapsodia", magyar népdalok felett, J. 
C. Gegenbauertől; előadja Sinkovics Katinka 
urhölgy. 10. Egyveleg ,Denevér" operetteből, Stra- 

ustól; előadja: a zeneszakosztály. A két 

szakasz közben felolvasás Erdélyi Károly 
által. 

- Jankovics Gyula, Benkő Gy., Ber- 
talan Miklós, Csép A., Illyés Istv., Kis G., Koncz 
Á, Liszkai K., Móricz G., Pálffiy K., Sebessy Gy., 
Wégler Gyula és Váró Ferencz az egyszerüség 

jelszavának hangoztatásával a székely müv. és köz- 

gazd. egyl. udvarhelymegyei v. választmánya meg- 

bizásából az egyesület javára, Székely-Udvarhelytt 

f. §. nov. 23-án Katalin-bált rendeznek 1 frt be- 

leptidij mellett.. Nincs kétségünk, hogy e táncz- 

vigalom minden tekintetben fényesen fog sikerülni, 

a mit az egylet gyarapodása szempontjából is me- 
legen óhajtunk. 

- Az akadémia II-ik osztályának tőr- 
ténelmi bizottsága szombaton tartott értekezletén 

Horváth Mihály helyébe elnökül Csengery Antalt 
választotta meg. Ez alkalommal a bizottság több 

nagyfontosságu irodalmi megbizásokat adott egyes 

szakférfiaknak. Dr. Wenzel Gusztávot megbizta a 
magyar bányajogítörténelmének megirásával; Pesty 
Frigyest, ki ezattal bemutatta Szerómmegye mo- 
nografiájának kinyomatott második kötetét, meg- 
bizta a régi, ma már nem létező megyék mono- 
grafiájának elkészitésével; Szilágyi Sándort Beth- 
len Gábor politikai és mivelődéstörténeti leveleinek 
közzétételével, mely mű még ez évben meg fog 
jelenni, s végre Thaly Kálmánt Bercsényi levelei 

hátralevő negyedik és utolsó kötetének sajtó alá 
rendezésével. 

- Érdekes vendég Budapesten Husy 
Nága Oca japáni herczeg, ki haza utaztában ne- 

hány napot ott fog tölteni. - Husy Naga Ocát 
a fiatal és előkelő japánt az odavaló kormány 

küldte Európába, hogy az itteni szokásokat meg- 
ismerve, azokat Japánban meghonositsa. A kor- 
mány tőbb fiatal japánt küldött ki ily czélből. 
Husy Naga Oca jogi tanulmányait Angolország- 

ban végezte kitünő sikerrel. Most igazságügyi 
igazgatónak hivták Japánba. London és Bécsből 
hozott ajánlatokkal az igazságügyminiszter, Pulsz- 
ky Ferencz és más főuraknál tett látogatást és 
számos intézetet tekintett meg. Nyájas modoru, 
kedves ember. Barátai tiszteletére a „Vadászkürt- 

ben, hol kiséretével szállva van, ebédet adott. 
Budapestről Rómába megy diplomacziai missióban. 
Reméli, hogy két-három év mulva, mint követ 

visszatér Európába Brindisiből, hova utja vezet. 

A magyarok nagyon megtetszettek neki s különö- 
sen a magyar - nők. 

- Szaporaság, Nagy-Mártonban, mint 
a „Sopron irja, e hó 4-én Schreiner Márton oda- 

való szegény napszámos Bieler Mária nevü neje 

3 fia gyermeket szült, kik még ma is élnek. Ne- 

vezetes, hogy e nő az év elején január 14-én ik- 

reket szült, ezek azonban meghaltak. Igy e fő 
lőtte termékeny nó 10 hó leforgása alatt 5 gyer- 
meket hozott napvilágra. A 3 gyermek Károly, 

Imre és Boldizsár nevekre kereszteltetett. A csa- 
lád, melyre az áldás ily nagymértékben sulyosodik, 
nagy inségben van. 

- Püör a svéd királylyal. Ritka pőrt 
tárgyalnak most Stockholmban, melyben Oszkár 
király és az állami kincstár vádlottak. Valami 
Helga Brahe kisasszony, ki IV. Gusztáv Adolf 
leányának mondja magát alperestől 27,81 ko- 
ronát követel, mint hátralókát a nyugdijnak, 
melyet a kormány 1861-ben engedélyezett, de 
melyet 1870. óta megvont tőle. jEllenfeleinek 
védői arra hivarkoznak, hogy főölperest igényeivel 
már egyszer elutasitották, s hogy nem is szárma- 
zik a királyi vérből, lévén egyszerű Aurora Flo- 

rentine Magnussen nevü kisasszony, a felperes vé- 

dője ellenben igen fontos okiratok előterjesztését 
kéri a törvényszéktől, nevezetesen IV. Gusztáv 

Adolf egy levelét, melyet XIV. János Károlyhoz 

intézett, s mely I. Oszkár hátrahagyott irataiban 

található, nemkülönben két jelentést, melyek sze- 
rint XV. Károly 1861-ben Brahe kisasszonynak 
határozottan 1200 korona nyugdijt fengedélyezett, 
mely ősszeget 1868 ban meg is kétszerezték. A 
mostani király II. Oszkár trónraléptekor e nyug- 
dijt megszüntette. A törvényszék fölperest igényei- 

vel elutasitotta, de itéletével két hétig várakozni 

fog, hogy Brahe kisasszonynak alkalma legyen 

ujabb érvekkel támogatni követelését. 
- Egy vén lázadoó. Kréta lakói ismé- 

telten alávettetvén a porta fennhatóságának, e 

szigetet a görög lázadók számos vez re elhagyta, 

s Athenaebe ment. Ezek közt van egy Korakas 
nevü 80 éves vén ember, ki i818 óta a mai 

napig minden forradalomban részt vett a porta 

ellen, s több mint 200 csatát harczolt végig. 

Korakas igen szép agg férfiu, patriarchalis ezüst 

szakállal, mely mellére ér, teste tele van sebhely- 
lyel. Megjegyzendő, hogy a sok lázongásban meg- 

házasodni sem ért rá, s igy mint agg legény 
hagyta el szülőföldét. 

- Még egy merénylet Madridban. 
Sanchez Bregua tábornokra, ki egy kávéház 
előtt ült, egy katona két revolver lövést intézett, 

azonban a tábornok nem sebesült meg. Egyik go- 
lyó csak köpenyegén ment keresztül. A katonát 
elfogták, de tettének okát nem akarja megvallani. 

A tábornok egykor belügyminiszter volt Castel 
lar Emil elnöksége alatt. 

- A Vándor madarak vesztőhelye. A 
déli vidékekre költöző madarak pusztitásáról irják 
a „V. és Versenyl.4-nák Alexrandriából (Egyip- 
tom): A fürjek Európából a tengeren keresztül 
fáradtan érkeznek az afrikai partokra, s már mi- 
elő.t megérkeznek, nagy részök a tengerbe vész, 
s igy a megérkezettek a partra lehullanak, és ezért 
nem nagy fáradtságba kerül őket megfogdosni. 
-- A Consul-térről délfelé vonul Alexandrának 
három fő-utczája a szabadra, a Strada Caprara, 
Strada di Mosziki, és a Strada Anastasi s mi- 
után a fűrjek délfelé tartanak, e három utczának 
a bemenetét vállalkozó görögök hálókkal elzárják, 
s igy a folytneos zaklatás következtében a szabad 
folé igyekvő, de a magas házakon keresztül nem 
szállható fürjek legnagyobb része a hálókba s igy 
eme vállalkozók birtokába kerül, azok pedig, a 
melyek igy össze nem fogdostattak, miután ösz- 
tönszerüleg dél felé tartanak, nekirepülnek a há- 
zaknak, a falakról kábultan lepottyannak, sagyer- 
mekek felszedegetik. Igy foly e vadászat, zaj, ri- 
valgás s a kiknek jól sikerül a szerencse öröm kö- 
zött nap felkeltéig, ekkor aztán da providenza el- 
tünnek a fűrjek és éjfélig nem láthatók, [kivévén 
a ketreczekben levőket, s ezek legnagyobb részét 
összevásárolják az angolok s ezrenként küldik An- 
golországba. Hasonlóképen érkeznek különböző faj- 
ta vadréczék, olaszul „Anitra", arabul „Bag", 
csakhogy ezek az innen Porto Saldig terjedő ta- 
vakba és mocsárokba szállanak; ezeket különösen 
az arabok nagy ügyességgel fogdossák. Az arabok 
igen kitünő buvárok, ugy hogy képesek 15-20 
perczig a viz alatt időzni, beusznak a tóba sma- 
gok előtt tolnak egy galyakból készült rejtőt, mig 
megpillantják a kacsákat, akkor aztán a viz szi- 
ue alatt haladnak tovább, s ugy iparkodnak, hogy 
a hacsák alá jussanak, ekkor legelőször igyekez- 
nek megfogni a gácsért, lábánál fogva a viz alá 
huzzák és zsákba rejtik, ha sikerül nekiek a gá- 
csért elfogni, a kacsákat mind egymásután meg- 
fogják. - Az olaszok olyan szerkezetű horgos zsi- 
nórral, mint halászaink horgászszák a kacsákat, csak- 
hogy az apró horgocskák halacskákkal ellátva, külö- 
nös előkészülettel a vizszinén maradnak. Ha egy falka 
kacsa az ilyen zsinórra rábukkan. mohon faldossák 
a halacskákkal ellátott horgocskákat, s igy fogva 
vannak, némely zsinórral 30-40 kacsát is huz- 
nak ki. Érkeznek még különbnél-különb kisebb 
és nagyobb veréb fajták és ezek künn a sivata- 
gokon szállnak meg s a gyéren szétszórt bokrokon 
tanyáznak, ezeket is arabok fogdossák, még pediz 
forgóhálóval, nagy ügyességgel közelitve meg a 
bokrokat 165-20 lépésnyire és a bokorra reádob. 
ják hálójukat, ritkaság, ha nem fognak néhányat, 
ezeknek aztán lábaikat zsinórra kötözik egyiket a 
másik után, hasonlag mint minálunk a horgászok 
a halakat füzik s ugy viszik a bazárra elevenen, 
elárusitani. 

CSARNOK. 
Tódor csobán bükkje. 

Rimnik-Vulcsea, okt. 30. 

Erdélyből két fő ut vezet Havasalföldre, az 
egyik Brassótól Ploestig a tömösiya másik Szeben- 
ből Rimniknek a verestoronyi szoroson keresztül. 

Anmaz tágasabb, és jól gondozott uton visz a Kam- 
pinánál kezdődő sikságra; emez az Olt folyását 
követve, sokkal vadregényesebb, szükebb szorulat, 
és csak Kalimanestinél nyugszik meg az alföldi 
rónához szokott szem, maga előtt némi tért látva, 
az eddigi barna sziklafalak helyett. 

Az első falu, Szebenből jöve Havasalföldére, 
Kinéni (Kutyafalva.) Szétszórt hegyi házak, a 
völgyben némi vetemény, a domboldal szilvások- 
kal tultömve, valódi hegyi képe egy eredeti oláh 
falanak. A vidék nagyszerűen szép, regényes vál- 
tozatu. Az Olt rohanó habjai örökös mormogásá- 
val, - fürészmalmok kelepelése, a hegytetőn le- 
gelésző nyájak kolompjai mind közremüködnek, 
hogy az utazót méla andalgásba ringassák. Beljebb 
hatolva a szük uton, jobbra találjuk a Lotru pa- 
tak őrült rohanását, mely közel az uthoz és az 
Oltba fuladásánál egy oriási odvas bükk által né- 
mileg feltartóztatva, mély örvényt képez. Itt ki- 
pihentettük fáradt lovainkat, leheveredtünk a nagy 
bükk árnyékába, s épen készültünk a Lotru friss 
habjaiba vetni magunkat, hogy a mészkövek po- 
rát, melyet lovaink patkója vert fel a hegyi utról, 

lemossuk magunkról, - midőn egy arra menő me- 

nyecske figyelmeztetett, hogy ne fűrödjünk a bükk 
alatt, mert ott az örvényben sellő lakik, szép fia- 

tal nő, a ki még soha el nem eresztette azt, a 

ki lakához közeledett. Nem látjuk-e mint forr a 
viz, - nem halljuk-e a folytonos nyögdécselést, 
mely az örvényből hallhatólag előtör? „Ez a Zma- 
ránda örvénye, ez az odvas bükk padig a Tódor 
csobán (juhász) bükkje. Sok ideig nem mert e hely- 
re jönni a falu népe, félt egy bozontos szakálu 
rosz lélektől, a ki éjjel-nappal e helyet őrizte és 
ha keresték: e bükk odujábau tünt el. Csak én 
nem féltem tőle, csak én mertem ide járni e 
szép gyepen vásznomat fehériteni. - Mert ne- 
kem sem apám, sem anyám nem volt; az öreg 
Szánda néni nevelt fel; mert egy éjjel ő talált 
meg a kis kapu-félnél viritó vad rózsa tövében. - 
Azóta sok idő telt el, ő is ott nyukszik a tem- 
plom udvarában t Domnezeu sa jerte T Isten bo- 
csásson meg neki, - sokszor beszélte, mily bor- 
zasztó tavaszi nap volt az, melyen engem megta- 
lált. Még az öreg pópa is halálos beteg lett, és 
háromszor ment gyalog a Kozia monasteriába ve- 
zekleni, mig annyira helyre jött, hogy ujra olvas- 
hatta a szent könyveket. 

Kérésünkre azután elmondá a regét, mely 
e százados bükkel összefüggésben van. - Ime 
röviden leirom bizonyságául e nép regényes haj- 
lamának: 

Mósu Dánunak, a falu leggazdagabb lakósá- 
nak volt egy gyönyörü szép leánya, Zmaránda, ő 
volt az Olt mentének ékessége, a falu virága, ap- 
ja szemefénye. A hajnal már dalolva találta a szép 
hajadont, midőn apja nyáját a harmatos füvön 
legelni hajtotta. Este még vigabban tért vissza a 
havasokról, hol egy szép ifju juhászszal a be nem 
vallott szerelem mézes óráit töltötte. Kétszer ol- 
vadt le a hó a tetőről, és e szerelemről nem tu- 
dott még senki, midőn egy reggel aval köszönté be 
Mósu Dánutávozó leányát, hogy mához három hét- 
re menyegzőre készüljön, mert a gazdag Radu fia 
megkérte a kezét és ő belegyezett. Hiában volt a 
sirás, kérés, hiában vallotta be a leány hogy ő 
Tódort, a csobánt szereti, nem kér apja vagyoná- 
ból semmit, csak hagyja Tódorhoz menni felesé- 
gül. Mósu Dána hajthatatlan maradt. 

Elmult husvét, eljött az esküvő napja; fel- 
öltöztették a széóp Zmarándát ara ruhájába, fejére 
tették az arany szálakat. Ő egyet sem szólt, ott 
állt fehéren, mint egy halott, - csak néha hor- 
dá körül sötétkék szemeit a kiváncsi násznépen, 
keresve azt, kit szivéből szeretett, - de nem 
találta. A templomba érve, ott hegyta vőlegénye 
kezét, letérdelt a szüz anya képe előtt, buzgón 
imádkozott, háromszor keresztet vetett: azután 
fogadta a pap áldását. - Haza érve, nagy volt 
az őröm, hogy Mósu Dánu megkétszerezte vagyo- 
nát e frigy által; nem gondolt többé senki a szép 
Zmarándával, - nem látta senki, mikor a szép 
jubász megjelent és eltünt, magával vive a fe- 
hér menyasszonyt. A milyen szép volt a tavaszi 
nap, oly borszasztó vihar tört ki éjjel. Az eső zu- 
hogva hullt alá, -villám czikázott a hegyek közt. 
Mósu Dánu fele nyáját igérte annak, a ki a meny- 
asszonyt vagy csábitóját visszahozza. Mind hiában, 
eltüntek ők... 

Engem -- folytatá az elbeszélő menyecske, 
- ez éjen talált Szánda néni háza kapujában. 
Mósu Dánu is elköltözőtt vagyonából egy kes- 
keny sirba a templom baloldalához.. . A vi- 
har földagasztá a Lotru patak habjait, és akkor 
képződött itt ez örvény, melyből gyakran járt fel 
egy fehér lélek e bükk odujához, hol a bozon- 
tos szakáilu kisértet tanyázott. A falu népe élt 
tőle, de engem soha sem ijesztett meg. Valahány- 
szor az esthajnalon erre tértem kis nyájunkkal, 
kijött nedves otthonából, rám mereszté nagy fekete 
szemét és áldolag integete utánam: most kilencz 
éve megkért egy szegény jubász legény, kivel a ha- 
vason ösmerkedtem meg, és a ki gyakran lekisért 
furulyázva e nagy bükk árnyékáig. Itt váltunk e 
egymástól, mert tudtuk, hogy ide nem mersenki 
estenden jónni. És mikor a mennyegző után, fehér 
ruhámban felkisért a násznép e helyig, kijött odu- 
jából a kisértet, megáldott bennüket és ez örvény- 
be veté magát. Holt testét maig sem lelték meg, 
csak az öreg Szánda néni sugta meg nekam: 

Flora lelkem, ez volt a te apád." 

.II. 

KÖZGAZDASAÁG. 

,A M.-herepei szüretről." 

A ,„maros völgy*-ében, hol a szöllőmivelés 
gazdasági főczikk, a szüret Gálnap után kezdődött 
s véget ért oktober 831-én. Nem volt reménytelen 
a termés mennyisége, mert az Erdélyben általán 

nagy volt. A szüret előtt való jó idójárásnak le- 

het köszönni, hogy e nagy termés megért. Az ide jött 

vevők 70 krral, sőt egy frttal is vették a must- 
nak javát. 

Az idei szüret emlékezetes marad itt nálunk 
arról: hogy a Wagner mustmérője szerint a hegyal- 
ján 12-18 fokos mustot, a hegyesebb helyeken 14- 

15 fokos mustot eredményezett: volt eset, hogy 

erdélyi faj, két rész som, egy rész járdovány és 

egg negyed boros szöllő együtt 17 fokos mustat 
is adott. Magyari Józsefnek rizlingje 18 fekos 
volt, megvették 1 frt 20 krral. 

Itt a szőllőmivelés a főczikk, a musttal és 

borral fizette s fizeti a nép tartozásait és adós- 

ságait. 

Kolozsvárra, M,-Ludasra és más helyekre el- 

vittek innen 2000 vedernyi mustot, készletben le- 

het még helységünkben - mintegy 4335 veder. 
Van bakator, allexandriai, muskotály, rizling, trá- 
mini, lacrima chbristi és kevés asszú borunk is. 

Fáj termelőinknek, hogy régente hires borunk be- 
csét vesztette, pedig a közelmaltban is a Kolozs- 

vári pinczeegylet az első helyen .a herepei bort 

hirdette. Néhai Rhédei Ádám gróf asztalán a he- 
repei bor állott az első helyen; a malozsa vől- 

gyén M. Herepén termett borról br. Apor Ká- 
roly ur is elismerőleg nyulatkozott. 

Piaczok árai. 

- Deési piacz árjegyzéke: okt. 29-ról. 
Egy hectoliter Tisztabaza 5 frt 10. kr, elegy- 
buza 4 frt 50 kr, rozs 3 frt 76 kr, zab 1 frt 

20 kr, 100 kig. széna 2 frt, 80 kr, alomszalma 1 
frt - kr, zsupszalma 2 frt, - méterfa 2 frt, egy 

kilog. marhahus 32 kr, konyhaliszt 16 kr, egy li- 

ter borsó 12 kr, lencse 16 kr, paszuly ő6 kr. 

köles 16 kr, egy hectoliter burgonya 2 frt 50 
kr, egy kilog. disznózsir 80 kr, hagyma 3 kr, 

fokhagyma 24 kr. 

- Szamosujvári piacz árak 1878. n9v. 
2-ról. Egy hectoliter tisztabuza 6 frt 25 kr, egy 
hectoliter elegybuza 5 frt - kr, egy hectoliter 

rozs 3 frt 50 kr, egy hectoliter törökbuza 2 ífrt 
Tő kr, egy hectoliter zab 2 frt 66 kr, 100 ki- 

logramm széna kötve 2 frt - kr, 100 kilog- 

ramm széna kötetlen 1 frt 70 kr, 100 kilogram- 

alomszalma - frt 60 kr, 100 kilogramm zsup- 

szalma - frt 70 kr, egy kőbméter fa usztatott 
2 frt 50 kr, egy kőbméter fa száraz 3 frt - 
egy kilogramm marhahus 36 kr, egy kilogramm 

disznózsir 1 frt 20 kxr, egy hectoliter pityóka 

2 frt 50 kr, egy liter borsó 8 kr, egy liter 

lencse 8 kr, egy liter paszuly 6 kr, egy kilo- 

gramm konyhaliszt 18 kr, egy kilogramm hagy- 

ma 8 kr, egy kilogramm fokhagyma 25 kr. 

- A n.-enyedi piacz árai 1878. okt. 
hó 21-ról. 1 hectoliter tisztabuza ő5 frt 25 kr. 

rozs 3 frt 50 kr, törökbuza 2 frt 25 kr elegy- 
buza 4 írt - kr, zab 1 frt 75 kr, árpa - frt 

- kr, 100 kilogram széna kötve 2 frt 80 kr, 

kötetlen 2 frt 60 kr, alomszalma - frt 70 kr 

zsupszalma - frt 80 kr, egy köbméter fa kemény 

2 frt 35 kr, fagygyugyertya 68 kr, egy kilgr. mar- 

hahus 40 kr, konyhaliszt 14 kr, rizs 40 kr, egy 

liter gyöngykása 30 kr, borsó 6 kr, lencse 12 

kr, paszuly 5 kr, köles 16 kr, pohánka - kr, 
egy hectoliter burgonya 2 frt - kr. 

A „KELET" magán táviratai. 
Feladatott Budapesten nov. 12. 11 ó. 20 p. d. e. 

Érkezett Kolozsvárra nov. 12. 12 ó. - p. d. 

Az egyesült ellenzék feliratában 
hosszan birálja a külpolitikát skö- 
veteli a kormány eltávolitását; an- 
nexiót nem akar. 

A horvátok külön feliratban di- 
csérik az occupatiót s hangsulyoz- 
zák keleti missiónkat. 

Az oroszok november17-ig kiüri- 
tik Romániát. 

A bolgárbizottság által kineve- 
zett pénzügyérnek már átadták a 
fináncziákat. 

Beaconsfield beszédét az ango- 
lok dicsérik, benne a berlini szer- 
ződés feltétlen végrehajtását látják, 
ellenben az afghán kérdés mellőzé- 
sét roszalják. 

Érték- és váltófolyam. 
1878. november 8. 

Magyar aranyjáradék . 
kincstári utalv. 

... 82.05. 

1 kibocsát 
, . , . i25. 
„ keleti-vasut elsőbség2 ,. 73.-. 
, „ állami kötvény 1876 év 69.-. 
„ vasuti kölcsön...... 97.80. 

földtehermentesitési kötvény 79.50. 
temesi „ . 74.75. 

erdélyi . 73.-. 
horv. slavon n 84.-. 

magy. szőlődézma váltság . 80.-. 
Oszt. egységes államadósság papirba 60.85. 

" n ezüstben . 62.45. 
„aranyjáradék 71.15. 

1860. államsorsjogy.... 112.30. 
Oszt. nemzeti bank részvény 7.88. 
„hitelrészvény 224.50. 

magyar. hitelbank 207.-. 
Ezüset... 100.-. 
Cs. k. arany . . 5.60. 
Napoleond'or.......... 9.38-. 
Német birod. mark....... 57.90. 
London............ 116.80. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

Békégy Károly. 

Perl fogorvos 
tudományos utazását Amerikára is 

kiterjesztette s jelenleg Philadelphiában 
időz és rövid idő alatt, új tapasztalatokkal 
gazdagon, fog Kolozsvárra visszatérni. Sa- 
licyl szájvize és fogpora kapható Kolozsvárt 
Dietrich S. urnál, M.-Vásárhelyt Fogarasi 
urnál, Gy.-Fehérvárt Csiky Imre urnál, N.- 
Enyeden Winkler urnál és Sz.-Somlyón Wégh 
urnál, 
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Pályázati hirdetmeny. 
A Besztercze-Naszódmegyében alakitott IX egészségügyi-kör körorvos3 

állomásainak bötöltése végett és pedig: 

az I. egészségügyi kör részére Telcs székhelylyel 
a H., , „ Naszód , 
a III. ; „ Fóőldra ; 
a IV. , „Kis-Ilva, 

az V. , , „Borgó-Prund székhelylyel 
a VI. . „, Petres 
a VII. „ Besztercze z 
a VIII., , „Harina 
adX. " „ Nagy-Sájó 

300 frt, - az V egészségügyi kört érdeklőleg pedig évi 700 frt. fizetés 

mellett, ezennel pályázat nyittatik. - 
Az orvosi állomások betöltése minden egyes egészségügyi-kör köz- 

ségei képviselői által megejtendő választás útján fog eszközöltetni, a pá- 

lyázati határidő pedig (430) (2-2) 

folyó év decenmber 15-ig 
állapittatik meg. - 

Okleveles sebészek kellőleg felszerelt folyamodványai, kiknek a pá- 

lyázni kivánó egészségügyi-kör kijelőlése mellett, egy 3 évi sebészi mi- 

nőségbeni gyakorlatot, - az V-dik egészségügyi kört érdeklőleg pedig 

orvostudori oklevelet kell kimutatniok, a kijelőlt napig, Besztercze-Na- 

szódmegye alispánjánál benyujtandók. 

Beszterczén, 1878. oktober 31-kén. 

Egyesült Besztercze Naszódmegye alispánja LANI. 

Sz. 12,297. - 1878. (439) (2-83) 

Pályázati hirdetmény. 
Szolnok-Dobokamegye területén alakitott 22 - nevezetesen:: 

1) a Deési járásba kebelezett Mányai, Szász-Nyiresi, Alsó-Kosályi 

és Rettegi, - . 

2) a Nagy-Ilondai járásba kebelezett Nagy-Bunyi, Galgói és 

Oláh-Fodorházi, - 
3) a Csáki-Gorbói járásba kebelezett Szurduki, Pánczélcsehi és 

Semesnyei, - 
4) a Kékesi járásba kebelezett Búzai és Magyar-Borzási, - 

5) a Magyar-Láposi járásba kebelezett Felső-Szőcsi, Kosztafalvi, 

Kápolnok-Monostori és Csernefalvi, - 
6) a Bethleni járásba kebelezett Apanagyfalusi, Somkereki és 

Ispánmezei, - 
7) a Szamosujvári járásba kebelezett Őrdöngös-Füzesi, Nagy-1klódi 

és Magyar-Derzsei községi körorvosi állomások betöltésére nézve, melyek- 

kel egyenként évi 200 forint fizetés és 100 frt. lakbér van összekötve, - 

a pályázat ezennel megnyittatik, s a pályázni kivánók felkéretnek, hogy 

képesültségi bizonylataikkal kellőleg felszerelt folyamodványaikat, aként 

a mint egyik, vagy másik körorvosi állomás, valamelyikére kivánnak 

pályázni - az illető járás szolgabirójához közvetlenül 

folyó évi december-hó 15-ig. 
annál is inkább adják be, mert a későbben beadandó folyamodványok te- 

kintetbe nem vétetnek. - 
Ez alkalommal az érdeklett közönséggel tudatni kivánom egyszer- 

smind, hogy a községi körorvosi választások 

folyó évi decenmber-hó ?21-kén 
minden járás községi orvos körét érdeklőleg külön-külön az illető járás 

szolgabirói székhelyen fognak eszközöltetni. 

Kelt Deésen, 1878. évi november-hó 7-kén 

SZARVADI PÁL, alispán. 

Boldog 
monostorutczában nagyságos Paget János ur 10-dik számú 
házánál lévő űzlet helyiségben, több évek óta fentartott 

áru raktáromat 
ugymint: 

w:a-ésggeel., 
s ehez megkivántató minden kellékek, többféle 

fa függönyök és olaszfalak, manilla és o00us futó- 

szőnyegek és lábtörlők, gázlámpák, lombfürész- 
munka kellékek, asztalosmunka és Toillet disz-/ 

áruk, illatszerek és számos fel nem sorolt czikkeket teteme- 
sen leszállitott áron 

véglegesen kiárusitom 111 
A midőn ezt a n. érd, közönségnek tisztelettel tudomására 

hozom, s megboldogult férjem irányában tanusitott pártfogásáért 
hálás köszönetet mondok, becses látogatását kérve maradok 

Tisztelettel : 

özv. staibl Jenőné,. 
Kolozsvártt, 1878 nov. 7. Karády Etelka. 

emlékü férjem Staibl Jenő elhunyta miatt, a bel- 

Nyujtsuk a szerencsének jobbunkat! 

375,000 R. márka, 
vagyis 2.750 forint 

főnyereményt igér kedvező esetben a legujabb nagy pénz-sorsjáték, mely a magas 

kormány által jóváhagyatott és biatosittatott. 
Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, hogy rövid pár hó lefo- 

lyása alatt 7 sorsolásban 42,8600 nyereménynek khkell bizton történni, ezek között 

vannak főnyeremények esetleges 378,000 r. márka vagyis 218,780 o.é. frt, illetőleg 

1 nyeremény 280,000 1 nyeremény 12,000 
1 . 128,000 24 " 10,000 = 
1 , 80,000 2 " 8,000 
1 ; 80,000 31 É 8,000 b 
1 80,000 . 61 ; 4,000 
1 40,000 u 304 2,000 
1 , 36,000 502 1,000 
3 30,000 " 621 , s00 
1 25,000 675 " 250 " 
6 7 20,000 A 22,850 ; 188 4 
6 ; 18,000 stb. stb. 

A nyereményhuzások tervszerüen hivatalosan meg vannak állapitva. 
Eme nagy s az állam által biztositott pénzsorsjáték legközelebbi nyereményhuzásaira 

1 egész eredeti sorsjegy ára csak 6 márka vagy 31/, o. é. frtb. b. j. 
1 fél eredeti sorsjegy ára csak 3 márka vagy 13/, o. é. frtb. 
1 negyed eredeti , ára csak 11/, , vagy - 90 krban 
Mindennemü megbizások, a pénz beküldése, postautoni fizetés vagy 

az összeg utánvétele mellett a leglelkiismeretssebben teljesittetnek, mindenki az 

állam ezimerével ehátott eredeti sorsjegyet tőlünk saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mellékeltetnek, s min- 

den huzás után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzá-i lajs romot 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása mellett történnek, s egyens be- 
küldés, vagy az érdekelt kivánatára összeköttetéseinknél fogva Ausztria minden nagyobb 
pénzpiaczán teljesittethetik. (433) (2-6) 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt s a számos többi jelentékeny nye- 
remények között gyakran az első főnyereménynek is örvendett, mely az illető érdekelt fél- 
nek egyenesen ki is fizettetett. 

Egy ily a legsolidabb alapokra fektetett vállalatnál előreláthatólag mindenütt 
a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani, s ez oknál fogva kérnök, hogy minden meg- 

bizásoknak eleget tehetni képesek lehes-ünk, hozzánk a megrendeléseket minél előbb, min- 
denesetre pedig folyó évi november 30-ig beküld-ni. 

Maufmann és Simomn 
bank- és váltóüzlete Hamburgban. 

Mindennemü államkötvények, vasuti részvények és hitelsorsjegyek 
bevásárlása és eladása. 

U. I. Ezennel köszönetűnket nyilvánitjuk a régebbi idők óta megajándékozott bizalo- 
mért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdatével a résztvételre felhivnók, ezentul is igyekezni 
fogunk, állandó pontos és lelkiismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink 
teljes megelégedését kiérdemelhetni. A fentebbiek. 

Capsules de Matico de Grimault 6 Cie Pharmaciens A Páris. 

Matico-kKészitmények 
Grimault és társa párisi gyógyszerészektől. 

e Ezen gyógyszerek legbiztosabb sikert nyújtanak a takár s minden- 
E nemü idült és időnkénti nyálkás kifolyás gyógykezelésénél; következő 

alakban léteznek: 
1. Matico befecskendő Grimault és társától , mely husz év óta 

legnépszerübb gyógyszernek tekinthető a legmakacsabb nyálkás folyások ellen. 

' 2. Matico-millyék Grimault és társától, melyeket a gyomor meg- 
terhelése nélkül élvezhetni, mert a gabnatápanyag-lemez csak a végbélbe 
jutáskor olvad fel. (427 (2-24) 

Főraktár IRécsben : Nagyban szállitásra Ra a be Brunónál, Bücker- 

strasse 1; Röder Fülöpnét, Wienstrasse 15.- Főraktár: Magyarországra 

Wolft J. és Dr. Hintz Gy. gyógyszerész uraknál. 

fohérnemi és vászon-raktára 
KOLOZSVÁRT, 

(bel-középutcza, kisegitő alatt.) 

Kül- és belföldi nagy kereskedők és gyárosokkali egyenes összekötte- 
tésemnél fogva azon kellemes helyzetben vagyok n. érd: vevőimnek ke- 

zesség mellett, legjutányosabb áron valódi árúkkal szolgálni. 

Raktáromban legnagyobb választékban kaphatók : 

Férfi fehér-ingek, chiffon, ereton és madepolan szövetből, sima himzett 

és redős gallérral, vagy a nélkül 85 krtól, 3 frt 50 krig. 

Férfüi szimes ingek, apgol oxford, creton és madepolan szövetből 100 

különböző mintára, jó szintartó 30 krtól, 3 frt 60-ig. 

Szines és fehér gyabjú alsó-ingek és nadrágok 70 krtől 5 frtig. 

Férfi alsó-nadrágok (gatyák) mindennemü szabású, legjobb len és pa- 

mut vászonból 70 krtó, 2 frt 50-ig. 
Férfi legújabb gallérok és kézelők 4 rétü legjobb chiffon szövetből 

párja 40 kr. 
Férfi szines-szélű selyem, - len és pamut zsebkendők szegve 6 darab 

egy kötegben 60 hrtól, 7 frtig. 
Valódi len fehér-zsebkendők 6 derab egy kötegben 1 frt 50 krtól 

7 rrtig. (387) (9-"*) 

Női-mgek len és pamut vászonból, sima himzet vagy redös, 1 frtól, 5 frtig. 

Női háló reklik, 1 frtól, 5 f.ig, fökötők len és cbiffon vászonból 

40 krtól 80-ig. 
Női alsó-szoknyák és nadrágok 90 krtól, 7 frtig, 
Női piduet reklik, nadrágok és szoknyák, 1 írt 50 krtól ő frtig. 
Függőny neczek. gyapju és pamut takarók, paplanok, 

madráczok mely utóbbiakból különösen nagy raktárt tartok. 
Legujabb szerkezetű esőernyők, 1 írt 40-től 15 frtig. 

Fehér és szines harisnyák, gyapjú, len, pamut és selyemből, párja 
15 krtól, 1 frt 50 ig. 

Legujabb nyakkendők, posztó, szsrvasbőr és glage kesztyük, 

nadrágtartók, harisnya-kötők, órasinorok sat, legjutá- 

nyosabb árban. 

Fehér és szines-asztalnemű, mindenféle len és pamut 
vászon szin-tartó creton, oxford és madepolán, 

szines ingszövetelk 
1000 különböző mintára 16 krtól 52 krig., 100 különböző fajtáju chiffon, 

creton és madepolan fehér ingszövetek 80, 1.55 és 170 centiméter 
széles, 22 krtól 70 krig, 

sima, himzett és redős 

len és pamiut ingbetételk 25 ntól 3 frtig. 
Len és chiffon himzett stráfok és betétek, kötő, varró, himző-pamutok és 

czérnák, ujjon szülöttek részére fökötők, téklik és takarók sat. 
Továbbá elvállalak kiházasitás, vagy magán szükségre 

kivánt fehérnemüek pontos elkészitését; kitünö sza- 
bás és jó összeállitásra legnagyobb figyelem van 
forditva. 

Megrendeléseket, nyak bőség, váll- és ujjahossza papir szeleten pontos mér- 
téke beküldése mellett saját felelőségemre azonnal teljesitek, mely 
esetben árát és fajtáját meghatározni kérem. 

Bármely megrendelés ha nem tökéletesen kielégitő az érte fizetett összeget 
vissza szolgálom, vagy másokkal kivánatra kicserélem. 

Legfőbb törekvésem n. érd. vevőim bizalmát továbra is kiérdemelni és azt 
megtartani alázatos szolgája : 

sárga Kristóf. 

Az első valódi, gyógyhatást gyakoroló Hoff János-féle malátakészitmények a cs. és kir- 
osztrák-magyar államok részére beiktatott védjegygyel vannak ellátva (Hoff János fel: 

találó arczképe.) Maláta kávó és gyermektáplálé-lisz! 14-szer kitüntetve 
i (Alapitva 1847.ben.) 

Hurut, köhögés, rekedtség, mell- és gége bajok ellen 

Legujabb nyilvános köszönetek 
1878. junius havából. 

Nagyon tisztelt uram! Felkérem önt, sziveskedjék nekem 6 kis 
üveg Hoff János-féle maláta kivonatot postán utánvét mellett ismételve 
küldeni. (440) U-8 

Az ön Hoft János-féle maláta-kivonata kitünő, s nekem felette jót tesz. 

Perzi Alajos, 
vendégfogadós Steinban a Duna mellett. 

Legujabb orvosi nyilatkozat. 
Felkérem önt 3 zacskó Hoff János-féle maláta mellczukorkák rög- 

töni küldésére, miután ezek nekem mint nyálka-olvasztó szer kitünő szol- 
gálatot tesznek. 

Ó.Klobank, 1878. junius 23. 
Tisztelettel : dr. Kácser Mór. 

Hof János ur, cs. kir. tanácsos, a legtöbb európai udvar szál- 
litója, az arany érdemkereszt birtokosa, több magas porosz és német rend- 
jelek lovagja, cs. kir. udvari maláta készitmények gyárának, Bécs. 8tadt. 
Graben Braáuerstrasse 8. 

Kolozsvártt kapható: Gergey Ferencz, Csiki testvé- 
rek, Dietrich Sámuel, Biró János és Széky Miklós uraknál. 

Nagyobb megrendelésnél megfelelő engedmény. - A csomagolás 
legolc óbban számittatik. 

Az első, valódi nyálkaszedő, gyógyhatásu Hoff János-féle mell-maláta bonbonok ké 
papirosban vannak. Ezek 44-szer lettek kitüntetve 30 évi üzletfennállás alatt. 
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m- Épen most jelent meg és Es 

STEIN JÁNOS 
könyv- és zeneműkereskedésében 

naptára 1879. éVTre. 

. nézve Török József gyógyszerésznél Budapesten.- Kolozsvártt: i 

MOKÁNY B. BERCZI 
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Előgyaloglóba. Tisztőtt haza ! Szeretett kompánia! Komám nem- 
zet! Mér hogy ijen kisiim ? Azt kérdőd? Hát csak uri tempobúl! Mit 
keveredjek én közibe annak a sok paraszt kalendárjomnak, a ki 25 
krajczárjával vesztegeti az üdöt. Hogy mire berühelődzik az uj esztendő, 
már akkorára meg is avúlt. 

Friss legyék az legény, fris legyék az naptár, mint a parázs ko- 
lompér, mög a párázs játék. 

Mit keveredjek in közibe annak a sok Attheneumból Franklinba oj- 
tott Trattnertűl Bucsánszkyba dagadt, b.nda szagú paraszt kalendárijom- 
nak, műborba szürt borászati, gvánoszaporittó, méhköpüs kaptár-nap- 
tárnak? ! 

Én csak aszondom: előre szittya, hogy háturú ne lökjenek mellbe - 
szorritsd magyar, ha német vagy is! 

Igaz, hogy ien könyvcsinyállás nem vág egészen hozzá az én nömös 
gusztusomhól. De mikor nem szukczédált a termés! A zabom akkorka 
vót, hogy a fődi balha is térgyen állva ette meg, hát hogy ér vóna odájig, 
a hun az az éhes, végighas fünáncz kezdődik, nyomnék bele akczizolat- 
lan czefrét. 

Ez 3z én philosophiám, csavarittanám kötélnek a végrehajtó nyakába. 
De má most hess! hadd eresztem ki pár adomájimnak hbazsiron 

hizott gágogó familiáját, a koser közibe egy-egy jordányt tagadó tréfli 
tréfát is röffintvén. ! 

Csak egy vigasztal, hogy nem én dógoztam, hogy nem én munkáltam 
meg eztet a gyüjteményt, hanem csak amugy emeltem el a Salamon 
szomszédtúl ekkis csöndes jeruzsalemi makaóba. 

Hadd is szoljék hát! 

Nömös MOKAÁNY RERTALANY 

de Dombszög et Bugacz. 

u5 Vidékre 1 frt 10 kr. utalvány mellett való 

Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tanoda betüivel Kolozsvárt. 

beküldésnél bérmentve. 


